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Leto IV, Y Celovei, 1. novembra 1584, Stev, 11.

Kmetski triumvirat.

Historiden roman.  Spisal Anton Koder.
Osemnajsto poglavje.

Ne ima ved Llijeve vojske, nego puno
polie mrivaca i pet sto jaduih robova, ko-
jih u velikom slavljn vodi kapetan Gjuro
Schrattenbach u Celje.

Hroatska Erowika.

V boji pri Sv. Petru pokopala se je zadnja nada kmetstva po svo-
hodi in boljsej bodoénosti. Razbita je bila ondi njegova vojska in raz-
priena. Kdor se je redil smrti na bojunem polji, bil je ujet ali preganjan
po gosposki, ki je sklenola postopati z najostrejdimi sredstvi proti upor-

4 nikom.

Bilo je teden dnij pozneje. Brezsolnéen, meglen dan je bil. Jelo se
1 je mraciti oh Stirih popoldne. In kakor da bi bilo posleduje po godu
mlademu mozu, ki je po Tuhinjskej dolini korakal, zavil je ta z mrakom
vred na stranski pot proti vasi ,Gozd* imenovanej. Ko je prisel do prve
na samem stojece koce, postal je in se nekako pazljivo okeli oziral. A
kmaln ga vzdrami glas iz koée:

«Ne boj se, Peter! Varni smo tu kakor v gnezdu na najvijej pe-
¢ini.  NaSe zavetje 8¢ ni videlo ne vojaka ne biriéa in ga bajé tudi ne
bode, ée nas nikdo ne izda in se ne polakomi obljubljenih noveev za
ustasko glavo.®

Govoril je poslednje hesede mozak, ki je opazivii, da se bliZa nas
potnik koéi, oddrsnol okno in se ozrl po prisleci, kakor da hi ga hil
%e pricakoval.

) <Opreznost je najboljgi énvaj, vojvoda Ilija. Tudi to zavetje nam
" bode zagrenilo, & se ne izpremené nase okoliséine kmalu na boljse.®
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JTi donafas slaba porogila, Peter,* odgovori polglasno Tlija Gre-
gori¢, 4 natd odpre svojemu zyvestemu prijatelju in hrabremu nstasn Petru
Rakovicu iz Podsuseda na Hrvatskem koéine duri. Ko stopi prislec v
kodo, pozdravi ga na eden pot mnogo moskih glasov. Vsak izmed ondi
zhranih kmetov hoce zvedeti sto in sto novie in eden za drugim zastay-
ljajo vprasanje za vpradanjem.

Slaba poroéila, mojster Hija, donasam v resnici,* povzame potém
Peter Rakovié podavii tovarisem desnico. .Vendar & ubogas in me hoées
poslusati, prekrizamo lahko érteZ nasim zalezovaleem. Posredilo se mi
je.% nadaljuje pripovedovalec, .priti v dotiko z nafimi uvjetniki v Celji.
Usilil sem se med njihove éuvaje in ¢éul ondi njih izprasevanje in oh-
sodbo. Neusmiljeno so jih pestili vojui sodei. Zugali in obetali so jim vse,
a nadi zavezniki so stali nepremakljivi kakor stena. Zyedeti pa so hoteli
posebno za vaju. Tija in Guzetic. Obljubili so mnogim celé pomiloséenje,
e nagnanijo vajino skrivalisée. A oglasil se ni nihée, akoravno je marsi-
kteremu znano, da nismo daled.*

Vstal je Ilija. Gregorié in s Sirokimi koraki meril zaduhlo sobo.
Potém postane pred govornikom in rece:

JPeter, ti si zvesta dufa, lazi in goljufije ne poznas. Reei 3¢ eden
pot, kaj so obljubili sodniki wjetnikom za najine glave.”

Tiho je bilo potém v vsej druzbi, kakor da bi si ne upal nihée od-
govoriti tako odloénemu vprasanju.

LTudi moléanje mi je jasen odgovor, tovarigi. Svoboda, podvljeua
toliko blagim ljudem za mojo glavo, to je krasna zamemba. Peter, vrni
so! Hiti v Celje in izdaj moje skrivalisée, ée reSis s tem le enega svojib
nesrecnih bratov !¥

Odloéno je izgovoril llija poslednje besede ter se ozrl v Guzetiéa,
ki je gledal strmé v svojega poveljnika, rekée:

LGuzetic, slab poveljnik je tisti, ki ne daruje svojega Zivljenja za
svoje. Nama ni osoda odlodila smrti v boji za praviee nasega ljudstva,
izvoliva si jo prostovoljno v dokaz, da ostaneva zvesta svojim nacelom !

Strmeli so mozje pri teh odloénih, z navdugenjem govorjenih hese-
dah. Moléali so nekaj éasa. A kmaln vstane Guzetic in odvrne:

«Mojster in poveljnik moj! V tvoje roke sem v prvem trenotkn
nase zyeze izrodil svoje Zivljenje in ti prisegel zyestobo do zadnjega tre-
potka. Ne zapustim te tudi na zadnjem tvojem potu, e zahtevas,
samo —."

Prenehal je pri teh besedah, kakor da hi se hil v istem trenotku
prestrasil svoje lastne izjave, a pristavil je zopet potém:

JSamo vas, prijatelji, opominjam e eden pot, ne pozabite, kake
dolnosti me veiejo do neke zapudéene sirote —.*
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Wl ‘mene do slepega, starega obeta,“ pridene hipoma Ihja Grego-
ri¢, kakor da hi za trenotek pozabil svoje najsvetejse dolznosti.

LNe samo nafe pomoci, tudi nasega obéndovanju sta vredna stari
Marko in Jela,* povzame Peter Rakovié besedo. ,Bil sem véeraj prica,
kako se ni umikala deklica najveéjej nevarnoesti poprasujéé po oéetn in
geninn.  In ko je zvedela o sodbi sodnikov in za plagile, ki je odloéeno
za vajini glavi, hitela jo brezskrbne k vrhovnemu poveljniku in mu po-
nudila svoje mlado Zivijenje za vajino svobodo. Sprejela se ni njena
velikodusna ponudba, paé pa se je obljubila zaradi njene pogumnosti
mila kazen vama, ako se prostovoljno izro¢ita vojaskej sodbi. In s tem
poroéilom poslala me je Jela k tebi, mojster nas. Jutre e priéakuje
odgovora na dolofenem kraji.“

Moléé je poslusal Ilija Gregorié svojega prijatelja. Kmalu potém pa
zasukne govor na druge stvari, kakor da bi bile nepomenljive iz Celja
dodle noviee,

~Odpotovati mislim za nekaj dnij,“ nadaljuje potém. ,Guzetic ostani
tukaj! K tehi posljem oceta in Jelo, ko bi se meni utegnolo med potom
kaj neprijetnega primeriti.

Videti hocem sam, koliko je mogoée storiti za naSe ujefe nesreéne
brate in ali vé gosposka v resnici éislati svojo dano ¢astno besedo.*

Strmeli so poslugalei pri teh besedah, kajti dobro so jih umeli.

~Majster in voditelj nas, tudi i nas zapuscas v zadnjej sili 2% vprasa
Guzetié po dolgem moléanji Ilijo Gregorica.

~Kako bi mogel ostati hladuokrven v trenotku, ko se govori smrtna
sodba bratom, ki so prelivali z nami kri za narodove pravice ¥*

~Ne verjemi, mojster, besedam krvolotnikov! § tehdj hoéejo pogu-
biti vse ostalo mage ljudstvo!® énjejo se zdaj mnogi moski glasovi, Ob
enem pa obstopijo zbrani tovaridi svojega poveljnika, kakor da bi mu
hoteli s silo zabraniti — nedvomno zadnji njegov pot. A ponosno se
vzpne v tem trenotku vojvoda Ilija Gregoric sredi svojih tovarisey in rede:

~Bratje, zaupanje sem imel v vas, da me wmejete. Pustite mi to
trdno vero do zadnjega trenotka! Moje delovanje med vami vas je, mislim,
prepriéalo dovolj, da darnjem rad svoje Zivijenje za nafo sveto stvar in
za vsakega njenega horitelja. PriloZnost se mi ponuja sedaj pokazati
svoje nacelo tudi v poslednjem. S sramoto bi se za vse fase omadeZevalo
pase podvzetje, ko bi &tali nadi vouki nekdaj:

V nepremisljen boj zapeljal je lija nesreéne kmete, a jih zapustil
v najvecje) sili, da si resi lastno zivljenje.

Prepri¢ati se hotem torej sam o osodi nagih ujetih bratov in o mo-

Zatosti nasih slavnih zmagovaleev.”
it
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S solzami v ofeh so poslufali moZje navdusene Tlijeve hesede. Ugo-
varjati si niso upali takim nacelom, kajti predobro so poznali nepremak-
ljivost Tlijevih enkrat izgovorjenih sklepov,

Slovesen je bil ta trenotek v zadnjem zborn nekdanjega kmetskega
trinmyirata, Jokali so v oroZji in bedi utrjeni kmetje, vidéé svojega nekda-
njega voditelja poslavljati se. Ko so ga Se isto noé spremili daleé proti
severovzhodu po skrivnih gozdnih potih. poljubil je Tlija vsakega zapo-
red in mu stisnol desnico rekdé :

wPobratim, ne preklinjaj svojega nesrecnega vojvodo, ée je tudi za-
krivil toliko nesreée nad uhogim narodom !

Devetnajsto poglavje.

Nijn und einer ang dem Trivmvirat
Michael Guzetié wurden nach langem
Hernmirren in den Willdern gefangen
nnd nach Wien gebrascht.

Dimitz,

Bilo je tri dni pozneje. V Celji je bil razburjen dan, da zgodovina
ne pomui enakega v njegovem ozidji. Razglasilo se je namreé javno po
gosposki, da se vrsi drugo jutro smrtna sodba nad obsojenimi kmetskimi
uporniki. Hitelo je tedaj kmetsko ljudstvo iz okolice in celd iz oddaljenih
krajev, da bi Se eden pot videlo tega in onega nesreénega sorodnika ali
prijatelja ter se poslovilo od njega na zadnjem potu.

Ob mestnem ozidji slonel je isti veder tudi sivolas slepec poleg
svoje mlade spremljevalke.

Poslednja se je ozirala pazljivo proti mestnim vratom, kaker da bi
tezko pricakovala nekoga. ki se ima vrnoti iz mesta, Ko se je pa jelo med
tem mraciti, postajal je staree vedno holj nemiren in vprasal jo pogo-
stoma:

wJela, ali ni videti Tije 2%

Ko je moléala deklica ali odgovarjala s tolazilnimi izgovori, da se
ofe Se lahko vrne in da ga zadriuje le njegov prevaini posel, stresal je
slepec z glavo in zagotavljal :

«Nebo, zakaj si poslalo ¢ to zadunjo in najveéjo kazen nad glavo
najholj nesreénega éloveka na svetu? Zakaj sem mu moral naznaniti
goljufive poveljnikove obljube! Le zvabiti ga je hotel k sebi, da se
masénje ob enem nad ljudstvom in njegovim voditeljem.*

»Saj s0 nama ofe obljubovali, da se varujejo in da heéejo le opa-
zovati okoliséine, ali je % pomoci nesreénim bratom in da se pe dadé
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spoznati nikomur, pristavi s treso¢im glasom deklica, in jok jo posili
med govorico.

Moléal je slepi Marko Gregori¢ potém. Odkrivati ni hotel nesreé-
nemu otroku érnih slutenj zaradi svojega sina, ki je bil Ze zjutraj odsel
v mesto. da bi smrti resil svoje tovarise,

Temna voé je legla med tem na zemljo in daniti se je jelo ze
zopet jutro, ali Ilija se Se ni bil vrnol k svojima tovarifema, ki sta ga
s teikim srcem pri¢akovala zunaj mesta.

Stopray ko je vzhajalo solnce in je postajal sum y mestu yedno
zivahnejdi, strpel ni slepee in njegova mlada spremljevalka dalje na prej-
#gnjem mestn. PridruZila sta se oba silnej munofici, ki je hitela v mesto
gledat, kako se¢ bodo kaznovali kmetski uporniki.

Popisovati notemo na tanko, kaj sta tu videla nasa znanca Marko
Gregori¢ in njegova vuukinja Jela.

Opomniti hotemo le obée znani zgodovinski @n, da je bilo pet sto
kmetskih ustasey vprico njihovega poveljnika Tlije Gregorica usmrtjenih,
akoravno je skrivaje poslednji radovoljno ponudil svoje Zivijenlje za nji-
hovo svohodo zatrjujéé. da je le on sam uzrok njihove krivde.

Se isti veéer, ko je padlo na glavnem frgn v Celji pet sto kmet-
skih glay, razfirila se je noviea, da je todi wjet trivmvir Guzetié, ki se
je v mestu izdal s tem, da je obéeval s slepim Markom Gregoricem in
njegovo mlado vnukinjo. Ze drugi dan naznanil je mestni stotnik rado-
vednej mnoZici, ki je pozvedovala po Iijevej in Guzeticevej osodi, da ima
povelje poslati oba v Beé, kjer se hodeta sodila pri ondotnej vojnej sodbi.

Poslednja Zalostua noviea pa je odloc¢ilno uplivala na kmetsko ustajo.
Ko so zvedeli to nesreéno vest posamezni ustaski oddelki, ki so se hili
po izgubljenem boji pri Sv. Petrn wmakneli v oddaljene gozde ali celd
¢ez meje dezelne, upadlo jim je sree in pogum ter so se razkropili na
razne strani. Le dve osebi izmed nekdaj na tisoée brojecih kmetskih
ustaSev in prijateljev niste izgubili zadnjega upa. Ze drugi dan po teh
dogodbah videli so potniki na celjsko-dunajskej cesti slepea Marka Gre-
gorica in njegovo vnukinjo Jelo potovati proti daljnemu glavnemu mestu
niasega cesarstya,

Zalostni éasi so prisli po teh dogodbah kmetom v slovenskih deze-
lah. Eno leto je skoro minelo, kar so se bile jele pripravljati skrivne
priprave za kmetsko ustajo, ki je prelila toliko krvi brez najmanjSega
uspeha. Kmetsko delo ni le samo mnogo krepkih rok pogresalo, temveé
ljudstvo je bilo vseskozi zbegano.

Opustofena je bila vsa kmetija in obrtnija. Vsak je le ra¢unal na
boljgo hodoénost, ko bode Zivel — svoboden brez davkov, brez tlake v
popolnej materijaluej obilosti. V takih nadah Zivel je kmet le od danes
do jutre, ali na to, kaj bode pozneje in kaj potém, ako ga vse nade



ogoljufajo. niti miskil ni. Tem straznejSe pa je bilo prepricanje po vseh
izgubljenih bojih, da se po potu -lastne sile ne hodi ne k sreéi niti k
blagostanju.

Kakor ¢ez noé bila si je gosposka zopet v svesti svoje prejinje
moéi, ko je bila razbita pri Sv. Petrn zadnja ustadka vojska. Stradni
dnevi povradila so sedaj napoéili za pregreho svobodnih kmetskih idej,
Kar niso unidili gosposki in kmetski vojniki drvééi od sela do sela, terjal
Jje zdaj zopet grajséak za zaostale davke, opuiéeno tlako itd. Kdo bi se
hil tudi branil po takej vojuej nesreéi ukazom vsemogoénega gospodsiva,
Naravno je bilo tedaj, da je divjala strasna lakota po delenjskih in spod-
njestajerskih okrajih, med tem ko je grajska gospoda & krasnimi veseli-
cami praznovala slavno zmago pad suZnim Kmetstyom.

Z nepopisljivo strogostjo se je po gosposki izterjeval zadnji po kmetih
dolzni vinar Ze zaradi tega. da se toliko jasneje pokaze, kje je zagotoy-
ljena mo¢ za vse veéne éase, in Kje naj viada pokorséina in suznost, Polne
knjige bi se mogle napisati posameznih grozodejstey, ki so so vrsila po
gosposkej zmagi nad ubogim kmetstvom, a proti vsemu nasilstvu ni bilo
niti pritozbe niti pomoéi, kajti zlomljena je bila za vselej — po krivdi
vzhujena zadnja kmetska sila,

Ce neki zgodovinar trdi, da uiva vsak narod osodo, kakersno za-
sluiuje, moramo temu nasprotovati v korist slovenske raje, ki se je veé
stoletij, a vzlasti po nesreénej kmetskej ustaji hudo tlacila. Narod, ki se
dvigne kakor vden moi za svoje cloveske pravice brez vsakega politié-
nega upliva, je boljge osode vreden, kukor je hila slovenskim kmetom
stoletju in stoletja.

S temi vrsticami smo hoteli le naznaéiti polozaj onih — sreénih
— holje reéeno nesreénih kmetov, kteri niso nasli smrti v boji zoper
svoje tlacitelje. Upamo si trditi, da so oni v svojej nepopisljivej bedi za-
vidali iste brate svoje, ki so prelili kri za staro pravdo.

Drvajsto poglavje.

Svaki dan vodili nas pred sud, matezali
nam ruke i noge, savijali nam vda u gvox-
deni Skripac. Senoa.

Kmetska ustaja v slovenskih dezelah in ve¢ tednov trajajoéi njen
hoj zanimal je najvisje dostojanstvenike v driavi. Nerazumljive se je
dozdevalo prvim vojskovodjam ondotnih éasov, kako more kljubovati ne-
vedno in slabo oborozeno ljudstve rednej vojski in kakov értez si je na-
pravilo za svoje nenmorno delovanje.
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Iz tega uzroka se je ukazalo, da se vrsi sodnijska obraynava proti
poveljnikom kmetske vojske na Dunaji.  Osebno je hotel videti vladar
predrznega ustaikega voditelja llijo Gregori¢a in njegovega tovarisa Gu-
getica. Sklenol je tudi, da hoée iz ust kmetskega vojvode samega slisati
uzroke, ki so bajd *prisilili sicer kakor zlato Gisto in zanesljivo hrvatsko
in slovensko ljndstye k nesreénemn uporu.

Sestavil se je zaraditega poseben vojni sodni zhor na Dunaji, kie-
remun je predsedoval sodnik doktor Josip Huntstocker, Sploh se je zani-
malo vse glayno mesto za doloéeno obravnavo o slovenskih ustagih, o
kterih se je éulo toliko junaskih dogodeh, ki so krasile sicer krvavo ustajo
z neko romantiéno tragiko.

Pred omenjeni sodni zbor bil je poklican v Celji njeti Iija Gre-
gorié in njegov do zadnjega trenotka zvesti mu triumvir Guzetie. Naj-
vedjega driavnega zlotinstva, veleizdaje in krvavega upora, bila sta zato-
zena Ilija Gregori¢ in Guzetic, A stala sta vendar neupogljiva pred voj-
nim sodom. Odgovarjala sta brez strahi in odloéno stavljenim vprasa-
njem.  Niti z besedo nista poskusila olajfati svoje krivde trdéé, da sta
gresila sicer zoper drzavni zakon, a da sta bila po zvunanjih okoliséinah
neizogibno primorana k takemu zlocinn in da bi il po njunej sodbi vsak
posteni in zavedni ket storil poslednje.

Nepovoljno je uplival ta nepricakovani izrek na zbrane sodnike in
podvojil je skoro krivdo zatozencev. A tudi poslednje ni upognolo lije
Gregorica.

~ HSrecen sem* dejal je, .da koristim morda s svojim zlocinstvom,
kterega me dolzite, nesreénemu narodun svojemu. Bad zaraditega sem iz
srea hvalezen osodi, ki me je poklicala na Dunaj pred wmilostljivega
cesarja naSega, da zvé morda prvié v Zivljenji resnico, kako se ravna z
njegovim gvestim kmetstyom in kako se goljufa po svojej gosposki.*

Nepopisljiv hrup nastane pri teh hesedah med sodniki in poslufalei.
Odpeljali so zaradi tega presvobodnega govora Ilijo Gregorica v jeco in
ga hoteli soditi ,in absentia®. Basd zaraditega pa je postala sodna obrav-
nava obéno zanimiva; kajti ukazalo se je po najvisjem dvornem povelji,
da se javno zaslifita kmetski vojyoda in njegov tovaris. Poslednje jo Se
bolje opogumilo Ilija Gregorica, in ta se je rés pogumno in mezato za-
govarjal.

«Slavni sodoi zbor! Stokrat rad umrjem, povadigne z najveéjim
navdusenjem Ilija svoj glas, ,¢ée Kkoristi meoju smrt vsaj nekoliko mojemn
ljudstyu. 'V solzah in suznosti rojen in izrejen, v trpljenji vse Zive dni
utrjen, ne sodim preneZno, ée trdim, da narod v mojem domovii uZiva
le po besedi Elovesko ime, sicer pa je muéna Zivina, brezéutna klada brez-
srénej gosposki nasproti.

Boa dzlin
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V veéno sufnost se rodi on na svet. Ze v prvej mladosti énti boj
za svoje suzno Zivijenje. Ni ga mestva pri nas, ki bi ne bilo zrlo nepre-
stanega dvojuega boja svojih ocetov proti zvunanjemu sovvaznikn, kru-
temn polmesecu, ki je pustosil in Se pustosi nase domovje, in proti se
vedjemu kar neprestano tladeéemu lastnemu gospodstvu. Cesar ni upe-
pelil in oropal prvi, zapade domacemu gospodstyu kakor za placo, da je
smel kmet pod njegovim poveljem prelivati kri za gosposke, ne lastno
svohodo.

Poslednje pa ne bi bilo najvedje zlo. Naravno je, da daruje kmet
gosposki nekaj svojih pridelkoy. Postava cesarska tako veleva. Gorje, tri-
kratno gorje pa kmetstvu, kedar se vrsté zapored nerodovitna leta, ali
kedar zaradi zvunanjega boja ni sejal nihée, — Zeti pa hoée mnogi bo-
gato. . Daj ali pogini, kmet neumni!* glasi se tedaj povelje. In marsikteri,
di vecina kmetovalcey daruje zadnjo skorjo svojega kruha grajséaku, da
praznuje on slavne gostije po leskeéih gradovih. Kmetska drozina, ki je
prisluzila v potu svojega obraza s krvavimi Zulji nekaj ovsenjaka za
dolge zimske dneve, gine, umira lakote, prosi milosti od hise do hise,
da se gosté gosposki konji s pridelkom, ki je bil stvarjen nesreénemu
clovestyu v edini Zived.*

Prenchal je Hija Gregori¢ pri teh besedah. Obraz je obrnol v visavo,
kakor da bi klical stvarnika vsemogofnega za prico. da je resniea, kar
govori on, ne v lastno, temved v obrambo svojega ljudstya.®

Mirno je bilo poslusajoée obéinstvo. Strmeli so sodniki, kakor da bi
ne mogli verjeti takovej govorici, kakor da hi bila ona le sad prevroce
domisljije kmetskega upornika in fantasta.

wSlavni sodni zbor! nadaljuje ¢ez nekoliko zopet Ilija. .Cuj na-
sledke, ¢e se najde kdo med kmetstvom, ki ima pogum misliti in sem
ter tja v naglici izgovoriti svojo strafno misel: Gospod nad in poveljnik,
ali mi kmetje nismo tudi ljudje stvarjeni po boZjej podobi, akoravno tebi
v suinosti? Ali je rés tvoja Zivina boljfa od tvojih tlacanov, ali naj rds
umiramo gladid, da se radujes ti nad uhoStvom in pohlevnostjo?

Bogu nasemu stvarniku samemu tozim, da je vzbudil v glavah ne-
kterih tlaéanov tako pregresne misli ter jim vlil pogum, izreéi jih javoo
v obraz svojemu grajséaku.

Tedaj, sodniki slavni, pokaze se stoprav razlocek med kmetstvom in
gospodstyom.

Izgubljen je nesreénik, komur je stvarnik podelil odkritosrénost v
sodbi o vnebékric¢ecih krivicah.

Z bicem se spodi njegova druZina z domovja, kjer je prebival nje-
gov vnuk in pravnuk; njegova Zena se oskruni in héere, v stalno vojsko
se mu utaknejo sinovi. On sam, najvedji gresnik, saklene se v najglobjo
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temnico, iz ktere ga redi navadno le prava, Zeljno pricakovana rediteljica
— smrt !

Jaz, slavni sodniki, sem takov srecen ¢lovek; saj vém zdaj. koliko
Casa Se traja moje trpljenje. Nedorastel deéek zrl in éutil sem sam vse
popisano gorjé. Trikrat se je boril proti Turkem slavno moj oée za do-
movine in varnost svojih grajséakov. Ko se je pa predrznil pozneje upreti
kriviecnemu povelju svojega gospoda, skusil je strafno noé v grozovitej
temnici celih deset let. Slep in popolno uni¢en, brez premozenja in pra-
vice nagel je milost napdsled, veliko milost, da more beraciti kruha od
kote do koée za svoje nekdanje junastvo.¥

Zopet je prenchal govornik pri teh hesedah. Zakril si je 2 rokama
obraz, da bi zatajil silno Zalost pri spominu na svejega nesrecnega oéeta.
A zganol se je zopet nenadoma, kakor da bi se mu bil znova vzhudil
nekdanji ¢ut maséevanja za tisodero krivieo.

~Juz njegov edini sin, sodniki, zrl sem vse to gorjé z lastnimi oémi.
Upal sem zaraditega, da je polna mera krivice nad Gregori¢evim ime-
nont. Boril sem se radovoljno proti Turkom pod poveljuikom Lenkoviéem
in Averspergom., in oskodovan sem bil, céujte, za svojo hrabrost 5 tem,
da mi je vzel vag zaveznik slavni Tahy vse premoZenje, da je sknfal
oskruniti éast mojega edinega otroka, mene pa pokopati v Ziv grob graj-
ske temnice, A praviéno nebo ni dovolilo poslednjega.  Preveliko je hilo
gtevilo nasih krivie. Vzbudil se je éut v mojih prsih, ki mi je gromel
na uho noé in dan: Uija, todi ti si ¢lovek, ljudje so tvoji rojaki, presilna
je tvoja krivica. Ta éut, tako vzviden in milodajen, da rad prelijem zd-nj
stokrat svojo sréno kri, potisnel je meni oroZje v roke za pravico tisoé
let teptano z nogami in za svobodo svojega naroda.

Na svoje ime jemljem zaraditega vso pregreho svojih bojnih tovari-
Sev. Mene sodite, ostalim odpuséajte kot po meni zapeljanim Zrtvam.

Pomislite, sodniki in vsi, ki nkazujete nesreénemu ljudstva, da je
tudi tezdk élovek, da éuti tudi on krivico in pravico. Pri¢a je temn
dvajset tiso¢ kmetov, ki so se kakor eden moZ dvignoli z menoj, ki so
gapustili dom in druZino, da si pifejo s kryjo in meéem svojo tisoéletno
pogresano pravico. Neho nam Se sedaj ni dovolilo ¢loveskih pravie, sicer
bi kmetje sedeli na sodnem stolu in sodili gosposke — venéane glave.
Ta sodba pa bi ne bila, zatrjujem vas, milejsa, kakor bode brez dvema
vasa o meni. Ali up me vendar tolazi in s tem upom umrjem rad, da
izvrsi kmalu meé potomecev to, kar je prokletstvo izvilo orozju Ilije Gre-
goriéa !

S temi navdudenimi besedami konéal je llija svoj govor,

(Konee pride.) .



Solze.

Solze tri s0  neba pale In kaj dula solza tretja
Na brezkinéni, boji svet; Iz nebédkih je visiy?
Rode tri iz njih so vstale Ta je dala mnogo ovetja,
In kizile pisan cvet, - Disla svetu je — Fjubiv!

-
Solzn prva ebrodila In ko je ljubezen Klila
Veéne strastne je ielje, Z nj pa Eelje in gorjé,
Solza druga se razlils Roza nova, roka mila
V strastno, vedfno je gorjeé! Vatala jo iz vaeh — sred!
A Funtek.

Zadnji ded.

Gori v gradu pokopin je In tedaj iz groboy svojil
Zlate dobe Zir in evet, Vstal je rod o polnodi
Gori v gradu smrtne sanje In v koséénih, bledih rojih
Sanja poleg deda ded. Prisli so pradédje vsi.

/ Paé ti dedje v silnem keasi In pri zadojem svijem smni
Nekedaj so viadali, Brez besede stali so,
A v bekédem, strogem éasi A potém, potém v temini
V prah, pepel so padali, Glasmo e jokili so,
Eden le od roda vsega Vrgli grb o thak grujécinski
Zivel jo, tladinom strsh! In boléstuo pevali
Bridka smrt pa tudi njega In mrliéa v grob rodbinski
Strla je v pepel in pruh. Sie solzami dévali . . .

Od tukrat pa pokopan je

Gori v gradu #ar in cvet

. In od takrat smrtne ssnje

A% Sanju gori — zadnji ded !
A Funtei:.
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Ocetov tovaris,
Novelica, Spisala Pacling Pajkova,

L

Bito jo o solakil potitnicah. V' prostornej svetle] ‘sohi, v kterej jo
stala dolga miza in okoli nje cela vrsta stolov, hil je zbran ves zarod
polkovnika Klavia. Ednajst glay, fantovskih in dekligkih, vsakobarvnih
Iis, kodrastih in gladkih, bilo je pripognenih nad knjigami, pismenskini
zvezki in roénimi deli. Bil je éas poduka in sicer okoli desete ure pred-
poldnem.

Otroci polkovnika Klavza, ki so se razven zadnjih dveh mlajsih,
Sestletne deklice in osemletnega decka, ¢ez leto odgojevali po raznih za-
vodih, bili so sedaj vsi domd na pocitnicah.

Stari polkovnik je bil strog, resen, oduren meoZ, skozi in skozi vojak
od pete do glave, Bil je kakih Sestdeset let star, Zivéé Ze nekaj casa
v pokoji. Ker mu je mestno zivlijenje hilo predrago, nakupil si je po-
sestvo nekje na Goriskem, naselil se tam in Zivel kolikor mogoée samo-
ten. Otroke pa je podiljal skoro vse v razliéne driavne zavode v odgojo.

Polkoynik ni hil prijatelj druzbi niti je rad videl veselih obrazov
okoli sebe; vazlasti pa je imel neko zopernost do otrok. In raveo njega
je previdnost obdarila s celim kupom zaroda. Njegova rodbina je bila
Zivi koledar: Micika, Lilika, Tinica, Rezika, Ursika, Fanica, Silvija, Nan-
dek, Francek, Gustek, Juréek, Gadparek. — Ubogemu oéetu jo vselej
stopil mrzli znoj na céelo, kedar so ga pred krstom naslednjega otroka
popradevali po imenu kricenca,

«Pogledite v koledar,” zagrmel je naté nevoljno; .éemu sem ga
pa kupil 24

In tako so vselej krstili otroka z imenom istega svetnika, ki je
slucajuo stal na vesti.  Ni se tedaj éuditi, ako je polkovnik z lastnimi
otroki ravnal kakor nekdaj s svojimi vojaki. Nihée ni pomnil, da bi bil
polkovnik kdaj pohoZal kterega svojega otro¢iéa; nihée ni éul, da bi mu
bil dal lepo besedo ali pa da bi se bil s prijaznim pogledom nd-nj ozrl!
Ko so otroei bili domd, prihajali so redovito vsake jutro pred zajutrekom
in vsak veéer po vederji eden za drugim po svejih letih bojazljivo v
njegovo sobo, vsi enoglasno mu Zeléé dobro jutro ali lahko noé ter hitro
in po vrsti poljubnjéé mu roko. On je tedaj navadno slonel komodno v
naslonjaéi, pugil iz pipe in ¢ital éasopise. Ko je pa éul, da se vrata
odpré, odlozil je list, pogledal kvisku. nagrbanéil celo, popravil si ocali
ter slednjega otroka strogo pogledal od pete do glave. Naté je z osor-
nim glasom vsakega poostel. Tega je svaril, onemu je nekaj prepovedal,
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tretjemu se je pozugal itd. Ubogi otroei so trepetali pred njim, kakor
rosa na veji, ter gledali, kako bi ém preje zhezali iz sobe.

Ko so se otroei igrali na vrtu, a videli njega priti, onemeli so v
trenotji: njih veseli obrazi so nastali mahoma resnobni, njih gibéni Zivoti
trdi. Stali so kakor kipi, ko je Sel on godrnjaje in neprijazno jih pogle-
dujéé mimo. A zaté pa so tem bolj kricali, veselili e in bili razuzdani,
¢e so vedeli, da je oddaljen.

Mati polkovnikovih otrok je bila sicer dobra, blaga gospa, ki je
ljubila svoj zarod, a bila je revica bolehna in jako bojazljiva. Tmela je
sama s svojimi telesnimi teZavami dovol] opravka, take da ni mogla
niéesa storiti za odgojo in obrambe svojih otrok. Bala pa se je tudi sama
odurnega svojega soproga, in tedaj si ni upala zoperstavijati se kaksnej
njegovej Zelji ali zavirati ga v njegovem neofetovskem ravnanji z otroki.
Kedar se je polkovnik hudoval na kterega otroka, in to navadno za nié
ali pa po nedolznem, ni zinola mati besedice. Bleda, sama najbolj pre-
plasena, zrla je s solznim, polnoéutnim pogledom na ubogega otrocica.
Naravno je tedaj, da niso otroci éutili posebnega nagnenja do svojih ro-
diteljev. Oceta niso mogli ljubiti zavoljo strogosti, a na mater, ktero so
sicer ljubili, pa jih ni vezala tesnejsa vez, ker se ni mogla ona dovolj
brigati zd-nje. Vrhu tega je vsak otrok od svojega Sestega leta pocensi
deset mesecev v letu pregivel v tojini, in vsak je torej holj ljubil zavod,
v kterem je varastel, nego svoj dom. Cim manj pa so otreci soéutja
imeli do svojih roditeljev, tem bolj so bratje in sestre bili drug drugemn
udani. Prepirali so se sicer vedno med seb6j, vendar pa bi bil eden za
drugega dal rad glavo, ako bi bilo treba. Pomagali so si uzajemmuo pri
uéenji, prezirali slahosti eden drugega, branili se vkupno proti oéetovej
Jezi, in najsrénejie sporazumljenje je bilo med njimi, Take so bile raz-
mere v rodbini polkovnika Klavia.

11,

Vrnimo se k néeéej mladini, ktero smo prej omenili.

nAko ne boi lepse pisal, Gasparek, ne hode te ravnatel) sprejel v
zavod,” rekla je Silvija najmlajfemu izmed svojih bratov, ki je pod nje-
nim vodstyom spisaval nalogo.

Silvija je bila druga najstarejsa héi polkovnikova. Bila je drobna
in majhna, na pol Se otrok, na pol Ze gospodicna, kterej pa bi ne bil
nihée prisojal sedemnajstih let, ki jih je imela. A kakor nje Zivoi, take
Je bilo tudi nje obli¢je Se nerazvito. Razven velikih Zivahnih oéij, s kte-
rimi je nekoliko drzno gledala v svet, bilo je na njej Se vse nepopolno.
Teizko je bilo Ze sedaj soditi, ali hode kdaj Silvija lepotica ali pa Zenska
navadne oblike. Kar njen znaéaj zadeva, veljala je vselej v zavodn za
postrezljivo, dobrovoljno deklico, dasi v nekojih slu¢ajih nezaslisano trma-

e e
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sta. Bila je tudi pametna, razumna, a pri tem odkritosréna in naivna,
veasih do razzalitve,

LI ako bi me ne sprejel v zaved.* odvrne smelo in ponosno Ga-
sparek, .zbedim v kaksno cigansko drustvo, kakorsna se tod okoli vedno
klatijo. A domd ne ostanem; oée bi me na zadnje Se snedli.“

+Ko bi vedela, Fanica, kako dolg ¢as je hilo meni in Gaspareku
celo leto, ko ni bilo vas domd!* vzdihuje Lilika, najmlajsi polkovnikov
otrok. Molila sem ysak dan Ijubega Boga, da bi mi teto ali striea dal,
ki hi potém unajn k sehi vzel. Oce so eéli dan vpili: t,i:iépnrek. malo-
pridueg, potepuh, bo§ miren! — Lilika, klepetulja, majhen skratee, bos
fiho !*

~Navadni izrazi!* méni Nandek malomarno. ,O¢e Krigijo in vpijejo
iz navade, ne vselej iz hudobije. Jaz sem tega Ze vajen in me torej nji-
hovi priimki eeld nié ved ne zadenejo.”

.Pa da rés nimame nobenih sorodnikov #% zaéudi se Juréek. Ti bi
s¢ nas gotovo usmilili ter nas refili oéetove neprijaznosti.”

LOée in mati sta menda vzrastla kakor gobe iz zemlje,” pristavi
Silvija z nasmehom. Ona je bila najbolj muhasta izmed vseh polkovni-
koyih otrok.

JZatd sta pa tudi oée in mati @sto drogadna od drugih roditeljey,*
pritrdi desetletna Micika resnobno. Imela je za resniéno Silvijino mnenje.

L0 vi sreéni otroci,* opomni hlastno osemnajstletna Fanica, paj-
starejéi polkovnikov otrok. Vi vsi pojdete v kratkem zopet z doma: tudi
Gasparek in Lilika prideta letos v zavod: ali na naju, Silvijo in mene,
prigla je zdaj vrsta, da ostaneve domd. Najina odgoja je konéana.*

~Kako vaju pomilujem,* oglasi se nekdo izmed njih.

JE, kaj! boste se pa omodile.* méni nekako prorosko helorndedi
Gustek, ki je bil obleéen v kadetsko opravo. Ravno je bil na raéunskem
zvezku narisal mofko glavo z oslovskimi usesi in orlovim nosom ter je
gdaj na vse strani obdundoval svej wmotyor.

LD, omodile se bodeve — z brezzobhim wéiteljem ali pa z gluhim
erkoynikom,® smeji se Silvija. ,Ta dva sta edina neofenjena v nasem
kraji. ki se moreta intelligenei pristevati.“

~Ako nd-me pocakas, Silvija, vzamem te rad, ko vzrastem, za Zeno.”
pravi Gasparek iskreno in poboza sestri roko, ki je poleg njega nekaj
vezala.

JTiosi behee!® smeji se Silvija in obéen vesel smeh pridrozi se
njenemn, *

JHdnajst bode kmalu,® opezori Fanica; .glejte, da zgotovite &im
preje paloge, da ne hodo ofe hudi®

LTakd powno Ze?“ zaéndijo s ysi. Potém nastave tihota, in éuje
se samo Skripanje peres na papicji in brenéanje muh po oknih.
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Nenadoma se vrata odpré. Cyetéé mladeneé, kakih Sestnajst let star,
tndi obleéen v opravo nekega zavoda, stopi z Zare¢imi oémi in skrivnost-
nim dyoumnim nasmehom v soho,

wFrancek, ti prineses novost — oéi te izdajejo — povej hitro —
radovedna sem — veselim so 70 !% Tako se glasi zaporedoma iz ved grl
Vi hité prislecu naproti,

»Ni¢esa ne morem povedati, ako me dusite,* odvrne Franéek vesel
ter se brani bratov in sester, ki so se ga oklepali.

Naté vsi mahoma utihnejo, odmaknejo se nekoliko ter zrd po-
zorni yi-nj.

#0001 zatne Franéek velevazno, a potém poredno utihne.

Veé prevarjenih vzdihov sledi njegovemu molku.

WOée odidejo.” nadaljuje Francek.

SJuhe!® zadoni po sobi.

WL jutre —*

wJuhe! Juhe! Juhe! to je novest!®

«A pojutresnjem vrnejo se zopet domi,“ konéuje Franéek.

#A! Joj! tako hitro Ze?* pomilujejo vsi.

»Kaj poénemo jutre?* hilo je zdaj obéno vpradanje. Uil se paé
ne homo !

+Kar mene zadeva,® odvene Frandek, ,vzel hom oéetovo pusko in
grem na loy.”

wMene tudi vzames na lov,* prosijo kakor z enim glasom mlajsi
bratje, i

+Kaj Se!“ ungovarja Fanica, .da bi vas Franéek v svojej kratko-
vidnosti namesto zajeev ustrelil !*

»In ofe se tako hojé zdravnika in lekarnice, ker toliko stanejo.*
opazi debelufna, malobesedna Ursika,

»A @ bi kterega usmrtil, pogreh je Se draZji,* pristavi Silvija.

nVeste kaj* nadaljuje ona, .naredimo rajsi velik ples na skednji!“

»Dobro! Ples naredimo in pa gledidéno predstavo,* pritrdijo veselo
mlaj&i otroei in zacnd takoj po sobi sukati se . . .

~Kaj? — Lov, ples, predstavo? — Palico, post in pa zapor, to je
za vas, hinavski zarod,* zagrmi nenadoma v sobo dobro znan glas.

Nua pragu sobe stal je polkovnik = povzdigneno gorjaéo in z Zare-
cimi ofmi. On je bil, ki je nepricakovano razsiril temo nad svetlim Zarom
ofroske sredée,

»Malovrednezi, potepuhi, prelestniki, ki za hrbtom lastnega oéeta
zaroto sklepate, proé od tod ! vpil je brez sape.

Polkovniku ni bilo treba Se enkrat izreéi zadnje Zelje; kajti e prej,
nego jo je prvié izustil, bila je soba izpraznjena.

Ve
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Danilo se je. V villi polkovnika Klavia zacelo se je gibati. V gnezdu
pod streho balkonsko oglasila sta se zaljubljeni par lastavie ljubko Zvr-
goléé. Potelin, ki si je bil rayno uredil Zivobarvna peresca na perotih in
repu. stresel je fe enkrat greben, nategnol yrat, posluhnol okoli sehe ter
s krepkim L kikerikijem® sfréal z murbe, kjer je prenoceval. Kmalu za
njim zleti kvokaje ena za drago &etvero dobro rejenih kokogij. S pocas-
nimi koraki se prikaze na dvoriséi pol zaspani madek. Mimo Sultanove
utice priseddi nateguje grh, povzdigne rep raven kakor sveéa po konei
ter se zaniéljivo ozira na svojega sovraZnika. Ta pa je na vse grlo lajal
vi-nj in trgal verige. Na stopnicah pred hisnimi durmi pa se ravno
vsede majhni golokoZni psicek trepetaje od mraza. Zaspauih ofij, nateg-
nenih ndes, vzdigne radeéi mali nosek ter voha éisti, jutranji zrak.

Med tem pa je priviekel hlapec iz shrambe éeden koleselj ter vi-nj
upregel éilega konjicka. Rawno je zgotovil svoje delo, ko pride iz hife
polkovnik oblecen za na pot, spremljan od stare domaée kuharice. Ona
jo nosila polkevnikoy plaid in deinik.

~Strogo pazite na domaci red, Neza,* naroéa polkovnik in stopi v vez:
.pa udarite otroke s kuhalnico, s polenom, ali kar koli vam pride pod
roko, ¢e vas ne ubogajo.”

LRecite gospé, naj gleda, da jo neha do vedera glava boleti, da
gosta sprejme. Naj tudi ne pozabi povedati otrokom, kar sem jej naroéil,
Do sedmih zvefer bodem s svojim gostom tukaj.® — Naté pokne z bi¢em
ter oddrdri.

Jedva je bil voz 2z dvoriséa, ko zaklice veé glasov:

.Neza, Neia, ali nas bos rés s kuhalnico udarjala? Zakaj ne z
metlo? Ha, ha, ha!® in mladosten smeh zadoni okrog.

Neda se ogre okoli ter vidi dvoje oken v pryvem nadstropji natlacenih
2 glavami.

JUhogi otroci!® rekla je na pol vesela, na pol ginena, ,vas, da bi
ndarjala ? Bog me @uvaj!® Tiho pa pristavi: ,Saj jih tako dovolj dobi-
vate.* ter odide v hiso. F

Ko so isto jutro sedeli otroci pri zajutreku, pride mati v sobo.
~Mama, vi ste tukaj?* zacudijo se vsi.

Faniea hitro vstane in ponudi materi svoj stol.

~Saj vas niso menda ofe postavili za varuha®, refe Gustek na pol
drzno, na pol Saljivo. ,Danes se ne bomo uéili, in ko bi nam ode vse
biride poslali“

JBodite dobri,* odvrne mati z utrujenim glasom ter se upehana
veede na stol. L Zvecer dobimo gosta, oéetovega tovarisa Se od njegovih
vojaskih let, majorja Rudolfa plemenitega Groma. On hode ved dnij nas
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gost. Oce vam torej narofajo, upajo in zahtevajo, da bi se, dokler hode
gospod major nas gost, ne ponavijali prizori véerajSnjemn enaki. Pove-
dali so mi, da ste véeraj vpili in skakali, kakor da bi bili divjaki.*

S~Ofetoy tovari®! Hu, takovo starino povabijo ofe v hifo, ko smo mi
domd!* pravi Nandek nevoljno. .To bode kriz z njim!*

#Ofe tudi ukazujejo.* nadaljuje mati jedva s slisnim glasom, .da
ne bi treskali, kakor je vasa navada, z vrati in da bi hodé ne ropotali 2
nogami, Posebno tehi, Silvija, priporoéajo, da bi gosta ne Zalila s svo-
Jimi nesreénimi opazkami in dovtipi.®

SBa!l¥ odvrne Silvija nZaljena; .8 tega bi mi naj manjkalo, da bi
domd, v rodbini, vsako besedo devala na tehtnico, predno bi jo izrekla!
Sitni gospod major naj ostane v drustvn oéetovem; mi ga gotove ne po-
trebujemo.“

+In tako Bog vas obvari, otroci moji,* konfa mati ter vstane,
wPovedala sem vam vse, kar so mi naroéili ofe. Upam, da boste pridni
in nhogljivi.* — Natdé poljubi mlajse otrofice ter odide.

»Pridni, ubogljivi!® ponavlja Franéek porogljive materin opomin, ko
je odigla, JTo vse pomeni. da bi samo Sepetaje govorili, po prstéh hedili,
eéli dan v sobi pri knjigah ticali ter se kislo driali! Hudir vzemi sta-
rega majorja !*

«E, kaj se hos jezil, Frandek,“ tolazi ga Gustek ter ga po bratoy-
sko udari s pesijo po hrbtu; ,menda bo stari major na pol slep in gluh
ter se Se za nas brigal ne hode.®

»U¢e so tudi stari, pa zalibog, da vse predobro vidijo in Gujejo.*
méni Rezika modro, ki je ves ¢as Zalostuo poslusala,

~Kaj bomo obsojali in obirali majorja, ki ga fe videli nismo in kte-
rega Se le danes po imenu prvikrat pozname,* posvari Faniea brate
in sestre. LAl mislite, da vsi stari ljndje értijo mladino, kakor oée?
Poznam starce, ki otroke ¢ez vse na svetn radi imajo. Pa kdo vé, ali je
major star?*

WPa ée je ofetoy tovarid #¢ opominja Tiniea,

«To fe ni nobeden pravi nzrok.* zatrjnje Fanica. .Dvajsetletni po-
roénik in recimo da sedemdesetletni polkovnik istega polka sta si tudi
tovarisa !

»lilej, glej, na to Se mislil nisem . odvrne Franéek in se poredno
smeji: Na zadnje pa Se Zenina dobis, Fanica.®

Fanino lepo, neino oblicje zarndi. Ali i se me tako radi iznebili 2+
odvrne iskreno.

~Radi ali ne radi! Veduno ne bodemo skupaj ticali, kakor piséeta,”
odgovori bratee naglo in odloéno,
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Ko bi le major ostudne lasulje ne nosil in v nogah protina ne

imel, potém ga lahko za moZa vzames, Fanica,* prigovarja jej Jurcek.

In tako je Fanina sodba o majorji v trenotku razvedrila mlada srea.

Govorili in ugibali so e dolgo 0 njem, a na zadnje posiali celd rado- ;i

vedui, spoznati nekdanjega ofetovega tovarisa in svejega hodoéega gosta.
Iv.

Drugi dan je viadal v higi nemir. Polkovnikn se je med potem
pripetila. majhna nezgoda. Tzstopivdi z voza, izpodletelo mu je, on je padel
ter si izvil nogo. To je bilo tudi krive, da je S¢ le za vana drugega dne
prigel = svojim gostom domii. Padec ni bil sicer nevaren, vendar pa je
polkovnikn otekla noga, da je tutil mocne boleine. Zdravnik mu je -
strogo ukazal, da mora najmanj osem dnij ostati v postelji. To je hilo
polkovnikn neizreceno neprijetno. Bil je v najvedjej zadregi. Prijatelja je
imel za gosta, a on je bil privezan na posteljo, Kaj hoée med tem major
poceti 2! Kdo ga bode vedil okoli? Kdo ga kratkeéasil? — In otroei, ki
hodo porabili njegovo nenavzoénost ter napravili v hisi eeli pekel! In na
poljii ne bode nikdo delaveey nadzival! — Te skrbi so prizadevale pol-
kovnikn veé neprilike nego bolna noga,

Ko gu v jutro kakor navadne otroci za trenotek ohiséejo, da mu
ielijo dobro jutro, lezal je polkoynik v postelji, a poleg njega je sedel
major Grom. Nekako bojazljivo so pribajali otroci v sobo, a ker so ne-
nadoma iz svetlobe prisli v polmrak, niso takej zapazili majorja.

Se le nekaj trendtkov pozneje upre se vi-nj dvanajst paroy zacud-
jenih odij.

Major ni bil ve¢ mlad. To je izdalo njegovo bradato zarujavelo lice
in srebernosyetle niti, ki so se tu pa tam bliséale med gosto rumeno
brado in lasmi, a njegova koZa je hila fe gladka, njegovo éelo brez gub,
usta polua in rudeda. Njegove oéi pa o bile modre in jasne kot neho,
ciste kot studenénica in mile kakor jutranji solnéni Zarek. Njegovo obli¢je
je bila nasprotna slika polkevnikova. — Ali more rés ofetoy tovaris take
drugacen hiti od ofeta, mislili so si otroci ter ga nekako dvomljivo opa-
govali. Ze so hoteli nemi, kakor so prisli, oditi, ko reée ofe:  Zvedeli ste
#e, kaj se je meni pripetilo. (anoti se ne smem iz postelje, a pa vrin
jo treba nadzirati Ijndi, ki bodo slive in hruske tresli in pobirali. Kdo
izmed vas hote to nalogo prevzeti?™
; Polkovnikov glas je bil danes milej§i in njegove ofi niso tako ne-
prijuzno Zarele kakor sicer. V drustvn se je znal vselej premagovati ter
so kazal ljubeznivega oceta.

JJaz, jaz!® veselo vsi v zhoru odgovoré na ofetovo vprasanje.

+Pocasi, pocasi, vseh ne potrebujem.* pristavi hitro polkovnik in
njegovo lice se nehoté zatemni.  Slive so Ze prodane; niti éne ne sme
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manjkati, da veste! Dvoje vas hode dovolj, recimo da Silvija in Franéek.
Fanica pa naj med tem droge pri uéenji nadzoruje.”

Otroci se skrivno pogledujejo; naté se nemo najprej océetu. potém
majorju poklonijo in odidejo iz sobe.

Po stopnicah greddé uganjajo Zale o prepovedanih slivah in vsak
pristavlja svoje opazke o majorjevej zvunanjosti., a potém derd smejé po
stopnicah navzdol.

Na enkrat pa stopi nekdo tako silno na Silvijino obleko, da se kos
pregube z nje odtrga.

wOsel!® zaklice Silvija, ne da bi se bila ozrla. .Ta teden si mi Ze
tretjikrat stopil na obleko!* — Naté se obrne, da hi pogledala pretrg,
a kakor okamenela ohstoji.

Major je hil prigel po stopnicah za njo in njemu je veljal ta naslov.
Kakor da bi jej hil plamen &vignol éez lice, tako hitro in moéno ona
zarudi, Osramoéena ne vé, kaj bi rekla,

A na majorjevem obrazu ni bilo znati nevolje, zdelo se je eelé, da
premaguje posméh. Obzalujé pa pristavi: .Ne zamerite, gospodiéna, nisem
hoté storil tega.*

»Kako prosto se izgovarja.* misli si Silvija; ,vidi se, da je star.
Mlad clovek bi porabil vso svojo zgovornost, da bi si izprosil odpuséenja.®
— Natd se tudi ona ohrabri in reée z nasmehom: .Nisem vas hotela
zmerjati, menila sem, da je Gasparek; on je vedno tako neroden.*

»Ali je Skoda velika?“ poprasuje major skrbuo gledajéé na pretrg,
ki jej visi do tal.

»Obleko je zdaj treba zavre¢i“ odvrne dekle poredno: .movoe mi
morate kupiti,* — Ocetoy tovarid je bil, misli si Silvija pri tem; lahko
s¢ nekoliko 2z njim posalim: ko bi bil mlajsi, ne storila bi tega.

~Jako rad.,* odvrne major vesel.

»Hej, Silvija! Kaj delad gore, da Se ne gred ?* zaduje se zdaj spodaj
Franéekov glas. ,Ali prezig menda na plemenitega staréeka ? Pa saj ves,
da smo ga Faniei namenili.®

Med tem se je Silvija spremljana od majorja priblizala. Ko pa
Franéek majorja zagleda, potegne v zadregi v gube obraz ter hitro
pohegne,

LLemn je vad brat tako zhezal, ko me je ugledal % poprasa major
Silvijo.

»To morate njega vprafati,* odvrne Silvija smejé se. .Sicer pa ve-
dite, gospod major, da v nasej higi ne hoste nadli kaj posebne olikanosti
in uljudnosti. Prepricali ste se tega menda malo prej pri meni in zdaj
pri bratu. Kako hi pa tudi bilo mogoée? Dvanajst nas je, gospod major,
dvanajst: eden hujéi od drogega in S povrh vsak obdarjen s svojimi
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poselnimi slabostmi, s kterimi druge pohujuje. Ofe pravijo. da sme
bolj razuzdani, kakor diviaki. Pa saj vas je on gotovo na vse to Ze pri-
pravil.*

»Ni¢ mi ni povedal,“ odgovori major dobre volje ter gleda z zani-
mivostjo v njeno drobne, Zivahno deklisko oblicje.

JKaj rés, da vam niso oée ni¢esar pravili o nasej nepoboljEljivosti 2%
zacudi se Silvija. ,To je éudno; ne vem, kako bi si to tolmacila. Kajti
oni navadno o ni¢ drogem tako radi ne govoré, kakor o ni¢vrednosti
svojih otrok. Potém sevéda ni éndo, da ste sprejeli ponudho, naj bi ga
obiskali.®

«Vas ofe me niso povabili,“ izgovarja se major; ,povabil sem
se sam.* :

"0, potém vas pomilujem, da si niste izbrali gostoljubnejie hise.
da prebijete svoj dopust .. .. A zdaj so % .ofe oholeli! Kaj hoste ti po-
¢enjali? — Dolgocasili se boste. Kaj, ko bi se nemudoma vrnoli domi #*
svetnje deklica odkritosréno.

«Da bi se dolgofasil #% odvrne major z nasmehom. Znalo se mu je,
da mu godi Silvijino odkritosréne govorjenje. Saj vas je dvanajst otrok ;
ui mogocée, da bi se v vasej hifi dolgocasil.“

w4 nami hotete ves éas hivati?® poprasguje Silvija viduo prestra-
Send. 4 nami? — Ali —¢

~Kaj, ali?® yprada on radovedno, ker je deklica v zadregi nenadoma
ohmalknola.

«Ne smem povedati, sicer bi se spozabila,® odvrne Silvija na tihem.
»Vedite, da me v rodbini imajo za silno lahkomiselno v govorjenji, ker
sem tako ¢éndno odkritosréna. Oe s0 me po materi na to Se posebno
opozorili. Jaz pa vas tudi na to opominjam, da ake tukaj ostanete, znate
ge me izogibati, ako vam dovelj modro ne govorim. — Sedaj pa sreéno!
Pretrg si grem prisivat, sicer se o prvej priliki padem.* — In urna ka-
kor srna zbeZi v stransko sobo pri tleh.

(Koneo pride).
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Sem sam!

Nirodna pesen iz Dravinjske doline.

Jaz pa ‘no hig'eo imamn,
Lepa jo hi¥'ca in hram;

Pa kaj mi pomaga

Higica blaga, —

Ker noter prebivam koj sam!

Okol "o okol je moj stan,
Prav lepo je z drevjem ohdan:
Mi lepo precveta

Mi sadje obeta, —

O kaj mi pomaga, — sem sam!

Pred hi¥'eo en veteo imun,

So vidi prav daleé od fam:
Lepe doline,

Visoke planine, —

O kaj mi pomaga, — sem sam!

Pred hifoj na klopi sedim,
"No pip'eo tobaka kadim;
Gledam doline,

Visoke planine, —

Jest pa komarje lovim!

Od dogega dast ne vemn —
Ce 30 pn véasi kam grem,
Gortaj v Konjice,

Pa v Studenice, ~

Nuozaj pa koj sam perhropim!

Tadi sode velike imam,

Ki jih za sto kron ne predam ;
Prelepo digijo,

Ker vince driijo, —

O kaj da gn luskam koj sam!

Tudi rofic veliko imam,

Ki jih per grodah ne dam;
Prelepo evetijo,

Preélahtno disijo, —

O kaj mi pomaga, — sem sam!

Tudi ticke prav lepe imam,

Ki jih za pet kron ne prodam;
Mi lepo pojejo,

‘No proso zobljejo, —

O kaj mi pomaga, — sem sam!

Tudi delam "no orjem éez dan,

Kar morem al” kaj vem al' kaj znam;
Res da v samoti

Ni¢ me ne moti, —

O kaj mi sa ljubi — sem sam!

V postelj so vlodem zaspan,
Ne maram ée tudi dez dan;
Namesto zaspiti

Moram vzdihovati :

O kaj bo, e dongoe bom sam!

Slovo od ledigstanu.

Nirodna iz Vitanjske okolice. Objavil Fr. Breinik.

Kuj hodem zapeti vam daies ta dan?
Veselja nu sveti zdaj ved ne poznam:
Me Zalost ohdaja, ue vém kaj b’ padel,
Ne morem ni¢ ved bit' vesel.

Sem moral zapustit' lep lediéni stan,
Tak se mi dozdeva, da zdaj sem pregoan
I lepoga mjn v ialostui kraj;
Zdihujem: o Bog mi pomaj!

Me solze posil'jo, & zmislim uazaj,
Kak dobro je bilo paé meni do zdaj;
Veselo sem Zvidgal in lehko si pel,
Od zalost’ ne, nisem vesel

Saj truje bodeée me pikalo ni,

Ne glavea bolela od vel'kil skrbij;
Broz skrbi sem bedel, brex skrbi saspal,
Brez skrbi sem zopet gor vstal.

Veselo wapele mi ptigics b'le,
Prijazno evetele mi rofice vse,
Sem lehko obraéal nedoline oko
Po avezdicah gor na nebé,

Ix mladegn fantié navajen sem bil,
Da sem se pri vindeku rd veselil,
Sem doarce zastuiil, za vinee zdajal,
Pa tak’ ne bo ved po sih mal,
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Fantici, deklici propevali smo O fanti, deklete! zabvalim se vam,

Pri poluem polici si vedkrat lopo, D b'li ste prijatlji mi v lediénem stan',
Prav Zidane volje smo bl na vso moé, Ostan'mo v prijaznesti §e za naprej,
Vse to je zn mene zdaj prod. Sovrudtva med nam' bit' no smej.

Ve skupa) pa prosim, prosite Bogd,
Da b’ jaz ino moja al’ midva obi

B'la sredna, vesela v tem novem stani,
Zamogla prav slugit' Bogi.

Narodne pripovedke.
Priohéuje Mat. Valjavee.
28. ProkSeni sluga.
(Varakdin.)

Jvnkrat bil je jen otec pak je imel jednoga sina. Ov sin je ved
stari bil pak je ifel sluzit. Kak ga je otee sluibu pelal, dogel je jen go-
spon, a4 ov gospon je bil vrag, pak je rekel, da ga naj da k njemu vu
sluzbu pak k letu naj dojde na ovo isto mesto po njega. Gda ga je vrag
odpelal, rekel mu je: & bus mene dobro poslusal i delal ono, kaj ti ja
gapovem, onda te ja éuda navéim. Za jeno leto dosel je ov otec po syo-

. jega sina a ov sin je ve¢ znal, kaj bu vrag naredil, pak je hitro odisel
na ono mesto, gde je rekel, da dojde po njega, pak je rekel ocu: vrag
bu ve dosel z nami, mi humo ’si gavrani, on vas bu pital: koj je vas
sin? Onda vi samo onoga recete, koj bu naj bole = krili tokel i krical,
on vam bum ja. A onda je nazad odbeial. Gda je vrag dosel z gavrani,
pital je oca: koj je tvoj sin? & ga zgodis, koj je, onda si ga slobodno
doma odpelag; ako pak ne, onda mora jos jeno leto pri meni slugiti,
Otee je znal, kajti mu je predi sin povedal kak bude, pak je taki rekel :
on tam, koj naj bole kri¢i. Onda rekel je vrag: dobro, ti si ga zgodil,
odpelaj ga dimo, ali & oCe§, ja ti ga nazaj zemem sluzbu. Otee je do-
pustil i sin ostal je jos jeno leto. Gda je i ovo leto preslo, dosel je otec
pak je dobezal sin pak je rekel: ve bumo dosli za konje a ja bum on,
kaj naj bole ri¢e i hrie. Gda je doSel vrag, pital je oca: koj je tvoj sin?
Onda je rekel otec: on koj naj bole ri¢e i hrze. Onda mu je dal vrag
konja i peneze, samo kaj je ne mogel vise sin decko postati, nek je bil
konj. Onda rekel je sin ocu: japica, vrag bi mene rad kupiti, ali gda me
bute prodali, samo pazite, kaj taki vuzdu 2z mene zmeknete, drugaé me
ve¢ ne dobite, Dobro. Gda je otee dopelal toga konja na sejem, taki se
je vrag za njega dofel pogajat, i gda su se ved pogodili, Stel je otec
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vuzdu dol zmeknoti, ali vrag je bil hitredi pak je predi prijel za vuzdn,
neg je ov mogel dol zeti, 1 tak odjahal je toga konja. Gida je veé dalko
Jahal, dosel je do jedne ostarije pak je iSel nutri pit, a konja je vuni za
plot privezal. Dok je vrag nutri pil, desla je jena baba pak je Stela
ovoga konja odpelati, ali kak ga je ofnala, je Z njega vuzda opala, a on
Je nekaj znal coprati, kaj se je od vraga navéil, pak se hitro vn vtiéa
papravil pak je odletel. Gda je vrag to videl, napravil se je hitre wu
Jjastreba pak je letel za njim i veé ga je skoro viovil, gda su dosli k
Jenomu gradu, a vu onom gradu bila je princeza. Gda je vife ov ti¢ ne
mogel pred vragom vujti, odletel je ovi princezi za nadra. Onda mu je
ne mogel veé nikaj vrag. Ova princeza je jako rada imela ovoga vtica,
a ov vrag je navek dosel k ocu ove princeze, kaj je Stel toga viica, a
princeza ga neje Stela dati.  Jenkrat rekel je ov tié princezi, da ga naj
slobodno dd, samo 'da ga bu dala, da naj ide sama lovit pak ga naj
onda pod rukom vu hizu pusti. Ona je tak napravila, a gda ga je pu-
stila, taki se je napravil vrag za macku a ov tié za vuka. Onda se je
vrag hitro napravil za proseno zrno a ov ti¢é za kokos pak je vraga po-
zobal. Onda su se ovi dva princeza pa ov prokseni sluga zeli.

29. Dec¢ko i cigan, ‘
(Varazdin.)

Jedna mati i jeden otee su imeli jednoga sina, koj je troje svinj
pasel.  Jenkrat tira ua pafu i pase poleg jednoga grada i dol z grada
éez oblok gleda jedna frajlica pa pita ona toga decka, kaj mu za jedno
prase dd. A on reée, da ne sme dati, da bi ga otec i mati bili, 1 ona
rece, da ji naj di, da mu ona di tuliko penez. Onda si on premisli i
reée, da drugaé ne dd, nek ako mu pokaie ono, kaj ima na prsah. I
ona mu pokaZe, kaj ima na prsah, i tam je bilo sunce. Vezda si mishi,
kak da bude doma povedal i smisli si, da bu rekel, da ga je vuk pojel,
i tira dimo te dvoje svinj jos koje su ostale. Detira dimo i pita ga otee,
gde mu je jedno prase. A on rede, da je vuk tam doSel i skoro hi i
njega pojel, on pak je samo yusel na drvo i onda neje mogel vuk do
njega, onda je gaklal toga prasca i pojel ga je. Onda otee nikaj veé neje
rekel, neg samo naj drugi put pazi na svinje. Tira drugi dan na pasn
na isto ono mesto, gde je predi pasel, i opet gledi frajlica ez oblok i reée
mu, da naj ji joS drugo prase di. A on rede, da ne dd: sem skoro véera
bil bit, zakaj sem onoga dal. Nu ona ga je nagovarjala, da nji toga dd,
da se on drugi place za pajdasa. I on opet reée, da mu naj pokaze, kaj
ima ua popku. Ona rece, da ne sme to pokazati. On pak na to rece, da
drugaé neée dati prasca. I onda mu ona pokaZe, kaj ima na popku, i to
je bil mesee. Pribliava se veder, da tera prasicu dimo i dotera samo tu
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prasien i pita ga otee i mati, gde je mu dragi prasec. On se priel pla-
kati i rede, da ga je vuk pojel. Otec i mati su mu ne vernvali to, neg
su ga bili. Te drugi dan, gda bi mogel na pasu terati, reée mu otec,
da ne bu vife teral. Nu on je rekel, da bu vezda jako pazil. Otec mm
yeruje, pusti ga na pasu, i dd wu sira i kruha, da bu imel kaj jesti na
pasi. Tera na pasu tu prasicu samu Zalosten i zaplakan, zakaj je on to
prodal. Dojde na pasu pa ga pita ona ista frajlica, da 1i bi jos ovu pra-
sien prodal. On reée, da neée prodati, da je bil bit jako zato, zakaj je
ove dve prodal. T ona reée, jo§ da naj nji i tu prasicu proda, da se ovi
dva plaéeju. I on rege, da ¢e dati, ali drgaé ne, nek da mu pokaze,
kaj ima pod pazduhami. Ona je rekla, da neée to pokazati. A on reée:
drugaé pak ne dam. 1 ona mu pokaze, kaj ima pod pazduhami, i to je
bila zvezda, 1 iSel je dimo plaéné i vidi ga otee, gde se place i nis dimo
ne tera. Pita ga: gde s ostavil prasicu ? A on placué reée, da je bil
gladen, pak sem si sel doli i jel sem, kaj ste mi dali malo sira i kruha,
i prasica samo malo bezi pod hrast a ja hrie za njom i gda je Stela Zir
Josti, pogmhi ju vuk i zakole i odvleée za grm i pojede. Otee mu nis
drugo ne véini neg ga samo zespota i reée mu, da ne sme nikam iti,
nek da mora delati. Gda su bili ve¢ pozahili na to za nekuliko let i
frajlica je dala po ’sih stranah sveta rezglasiti, gdo zgodi, kaj ona na
prsah, na popku i pod pazduhami ima, da bu on njeni muz. I to su sa-
kojaka gospoda i muZi, ciganii’se vere ljudi hodili vgodavljat ; na njeno
pitanje jeden je rekel to puk onako. I to je gezvedel ov decko tih siro-
masnih staresov i prosi pje, da ga pustiju fam iti, Oni su mn rekli: kaj
bi ti bedak zgodil. Ne, ja bum isel samo glet. T dopustili su mu, a on
z veseljem bedi tam i pita jednoga gospona, jeli saki sme zgodavljati. |
on mu rede: slobodno, i on se rivlje keoj 1 dojde blizn i prosi da on
pove i reée prvo: sunee. I reée frajlica: dobro. Brie cigan reée: si mi
ga % vust spuknul. Drugo reée decko: mesec. I pak reée cigan, da mu
je % vust spuknul. Trejte reée decko: zvezda. I opet reée cigan, da mu
je % vust spuknul. Onda nisu znali, koj je ti pravi irekli su, da moraju
iti 'si tri skup spat, kojemu se francezica obrnula bude, on hude njen
muz, a od kojega bude obrjena, on bu glavn zgubil. Idu obadva dimo
i dojde dimo ti sin i pita ga otec: kaj si dobil? Hece: nis. I dali su mu
meda i kruha, da jé. 1 dojde cigan k njemu i pita ga: kaj delad, paj-
das? Jem pa pijem pa se z lajnom litim. A ti eigan brie bole dimo pak
se ponesnazi i nali¢i. A ti drugi de¢ko bil je bole spameten i on se je
namazal medom i tak je digal on, a cigan smrdel. Dogel je veder i idu
ti dyva k ti- francezici spat i nasli sn vre francezicn na postelji i legne
si % jedne strane ov decko a z druge cigan. T tam su dva vojnika stra-
#ili. Obrne se samo k tomu decku a cigan je hil na strani. V jutro dojdu
gospoda glet i vidijn cigana na strani i brie bole su ga pograbili i rekli:
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ovoga bumo vesili i pelali su ga na galge, i ree on. da naj poéekajo.
dok mu otec dojde i si malo v gusle zaigram i potancam. Dojde otee,
dd mu v roke gusle i reée mu: o moj sinke, reci firom dirom, pak na-
pravi yhuk®, 1 zaigra si i veli: Sirom dirom huk, i tak dugo igra, da
su se 'si ljudi resirili tak da ‘sigde bilo prelo, gde je mogel cigan vujti.
Vujde i sretne se % jenim gosponom, koj se je s éetiremi konji pelal glet,
kak budu cigana vesili, i zapita toga cigana: je 1i budn vesili toga cigana
skorom # Odgovori on: ne hudu. I zapita ga ti gospon: zakaj ne budu
ga vesili? Cigan rede: ako mene ne hu poleg. I reée gospon: morti siti
on, kojega imaju vesiti? Cigan reée: je, to je istina.

30. Palcek.”

{Varaddin,)

Bili su jeni siromasni starefi, koji nisu imeli nikakvoga deteta pa
su si zeleli barem jeden palec velikoga sina. Bog ih pesluhne i dd im
sina palec velikoga. Kad je vre odrasel — im vnogoe neje rasel, kad je
navek jen palec velik bil — iZel je jenkrat z ocom v foringu, kajti mun
je otec vole imel pak je po foringah hodil. Otee ga neje imel kam dru-
gam deti, da ga ne bi zgubil, pa ga dene vu volovsko vuho. ar je on
pri volekn naj rajs bil i njega vodil. Kad su veé daleko na putu bili,
srecali su jednoga gospona, koj je iskal slugn. Otee njegov daleko je od
zadi bil. Kad ov gospon dojde do paléeka i éuje nekakoy glas, gde yo-
lom zapoveda i vodi nje, neje ga videl pa zato ide dalje. Dojde do oca
pa pita: jeli su ono njegovi voli i Sto je tak lepo vodi: glas se cuje, A
nikoga nigde neje videti. Otec mu reée: kaj niste videli mojega sina, koj vu
volovskem yuhu sedi? Onda mu gospon veli: takvoga sina bi i ja rad
imel, koj bi mi tak se delal, a ja bez brige Zivel: pa ga zapita. za kn-
liko bi mu ga prodal. On veli: za tri sto forintih. On vsegue vu Zep
pak mu odbroji. Ide k volu, zeme si maloga paléeka iz vuha volovskoga
pa hajd Z njim v Zep. T tak je hil ve mali paléek vo Zepu hogatoga i
plemenitoga gospona, gde je bilo vnogo zlata i srebra. To se je malomn
paléeku dopalo, da med zlatom i srebrom sedi. On je ved predi rekel
oen, da mu naj dé kosturien pa da naj pobira, kaj bu iz Zepa hital. On
razreie Zep i poéme cekine i Sknde van hitati, hiti kosturien van, po-
pesnaZi se v Zepu i skodi van, da neje gospon niti spazil i tak je ostalo
Y gosponoyom Zepu govno mesto zlata, srebra in maloga paléeka. Go-
spon dojde z veseljem dimo pa veli Zeni: znas, kaj ti ja iwam lepoga v
depu, kaj sem kupil. Ona mu neje veruvala pa reée: je morti govno, On

* Grimm. KHM Daumesdick. Dsumerlings Wanderschaft, — Schleicher Lit
Miirchen: Vom Diumling.
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brie posegne v Zep pa doviece van govno. On je ve hil jako osramoéen
i 7alostil se je, a Zena poéme se smejati. Paléek pak pobegne nekam v
Sumu a tun se zestane 8 tolvaji. On je bil strahu i brie se skrije pod
jen list pa kad su oni poceli pregledavati, kaj je to bilo, zafne je Paléek
jako preklinjati. Oni su mu rekli, da naj nikaj ne preklinja, nek da naj
ide Z njimi. On stupi med tolovaje a oni su ga sikam na prvo rivali
18li su jenkrat konja krast, posleju Paléeka na prvo v Stalu. On dojde ¥
stalu pak zakviéi: kojega bi zel, beloga ali érnoga? Oni mu veliju, da
naj ne kriéi, da ga ne bi gospodar éul. Gespodar éuje, da nesée Kkriéi,
ide v 8talu a Paléek se v senjak skrije, i tak gospodar neje nikaj nasel
pak je odisel misleéi, da su morti konji ruZili ali hrzali. Drugi put su
igli orehov krast pak Paléeka na prvo porineju na najie. On zruii
orehi, gospodar dojde glet, kaj je to. Paléek se skrije nutri v en oreh a
gospon neje nikaj nagel pak je odifel. Paléek zide van x oreha, nagrabi
dve vreée orehov, a tolvaji odneseju’ vrede. Trejti krat ideju sira krast.
Paléeka porineju gori ¢ez oblok na najie. On dojde do sirov pak zakrici:
kojega bi yzel, trdoga ali mehkoga? Tolvaji sn ga pak tisili govoredi,
da ga ne bi gde éul. Pri onoj hizi su bas on dan klali a bas onda klo-
base nadevali, kad je Paléek pri sirih bil.  On hiti jenoga sira dol has
vu kasu, kaj je bila pripravljena za klobase. Gazdarica se preplasi i begi
brie bole gor na najze. Paléek se hitro skrije v jen sir, a ona pobere
vse sire v fortuf pak je nese dol po 3tengah. On zakriéi nutri v siru:
prokleta baba, kam me nese§? Baba se prestradi, opadne pa se zatuée.
Paléek zgrabi sire pak je oduese k tolvajom, a oni su ga napravili za
harambago. Poklam dojde dimoyv i Zivel je jo& duge pri svojeh stareseh,

Matija Ahacelj.
Spisal J. Scheinigg.
(Dalje.)

Jako imenitna je Ahaceljeva delavnost na narodno-gospodarskem
polji; enako pa ga smemo tudi Gislati kot ucenjaka, uéitelju in vagojeva-
telja mladine.

V prvem ozirn imamo omeniti pred vsem meteorologiska opa-
govanja.  Razvidel je, da kmetijstvo ni samo odvisno od delaynosti in
igurjenosti gospodarjeve. temveé tudi vreme in podnebje upliva, da so
etve dobre ali slabe. Podnebje bodef pa mogel s precejsnjo gotovostjo
in natancnostjo le takrat oznaditi, ¢e imas, mnogoletnih opazek na ras-
polaganje. Ze v minolem stoletji opazovaio se je vreme v Celovei. Grof
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Hohenwart, generalni vikar knezoskofa kardinala Salma, zapisoval jo skozi
vet let meteorologiske opazke; a tiskale s niso in rokopisi so se pogu-
hili.  Malo mest je po vsej Evropi, ki se morejo ponadati s tako delgoe-
letuim opazovanjem. NajstarejSa opazovanju ima Milan zaéensi od 1 1763,
za njim pa Dunaj od 1. 1769. Ahacelj jo ustanovil opazovalisée zadetkom
. 1813, in opazoval je redno in nepretrgano skozi eélih triintrideset lot
do svoje smrti; 8¢ dne 22, novembra L 1845, zabeleZil je 5 tresodo roko
opoldanske opazke v svoj dnevnik in istega dneva zveéer izdihnol je svojo
blago dufo.' Opazke od L. 1830—1845. imel je nastopnik njegov v tej
stroki, J. Prettner, v izvirnih dnevnikih pred seboj, docim je za leta
18131830 izracunil Ahacelj mesecne sredine, ktere jo objavil njegov
prijatelj Thad, v. Lanner v éasopisu  Blatter efe.* IV, (1859).  Aha-
celjevo opazovalisée je bilo na pjegovem vrtu poleg hise, ki je stala na
jnzno-vzhodnej strani mesta; sedaj je tam hisa in vrt alpinsko-montanske
druzbe in dezelni musej Rudolfimum=.  Opazoval pa je Ahacelj zracoi
tlak, temperaturo, obla¢je, vetrove in padavino,

Uporabljal je barometer, thermometer in ombrometer ; opazoval pa
se ni soparnega tlaka, zracne vlage in tokov, kar je uvedel Prettner do-
davsi Se psychrometer. Ahacelj je opazoval oh 8 zjntraj, ob 1 in 6 po-
poldne; iz teh treh opazek je zracunil arithmetisko sredino,  Pretiner je

VIL A4 11 4 2 4 IX
4

uvedel Krimtz-evo pravilo — i opazoval je torej oh

7 zjutraj, ob 2 in 9 popoldne, kakor je priporocala druiba za meteoro-
logijo in zemeljski magoetizem ustanovljena po Lamontu. Ahacelj S ni
imel tako finih in natanénih instrumentov, kakorsne pozneje Pretiner.
Zatorej niso vsa njegova opazovanja enake vrednosti.  Njegov barometer
ni bil primerjan normalnemu  barometru: tudi takozvana . Gefisscorrec-
tion* mu ni znana in posameznih barometriénih opazovanj ni preraéunil na
0% KaZe se torej, da so barometriéne opazke Ahaceljeve vazne za zgo-
dovino vremenoslovja, a za strogo znanstyeno poraho niso mogle sluZiti
Prettnerju. Opazovanja s thermometrom porabil je Prettner, a poprej jih
je moral prevacuniti po novejsej methodi. Cisto zanesljive pa so opazke o
padavini. Za Ahaceljem je opazoval Prettner od L 1845—15875., od tedaj
pa opazuje rudni sovetnik F. Seeland. Prettuer je uresni¢il in dogotovil,

' Meteorologische Beobachtungen * Carinth. 18120 & 30,

»Obersicht und Vergleichung der meteorologischen Beobsehtungen zu Klagen-
furt vom verflossenen Jahre 1813.% Carinth, 1814« 3, 13, 14, 15

<Ein merkwitrdiger Nebel an Klagenfurt.* Carinth. 1815, &, 3,

WUbersicht der meteorologischen Beobachtungen zu Klagenfurt in Jahre 1514.%

Carinth, 1515, & 19, 20, 21

JOher die Witterungshoobachtungen fberhaupt und fiber die Beschaffenheit des
gegenwirtigen Winters insonderheib “ Carinth. 1830, &t 8

LUber die heurige Witterung (1844.)* Mitth. & S
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kar je imel Ahacelj pred oémi, t. j. oznaditi podnebje korogke deiele, In
ako beremo v nekrologu pisanem o Prettnerji, .da po njegovem opazo-
vanji in delovanji ni nobena izmed vseh evropskih planinskih deZel me-
teorologisko tako natanke preiskana kakor korofka,* meoramo se spomniti
tudi nagega rojaka Ahacelja in priznati, da je td ustanovil na Koroskem
meteorologijo in pripomagal do tolikega uspeha.

Ahacelj je zmeril tudi vigine sledeéih krajev': Capellenberg, Kum
( Mittagskofel), Vrtaca, Ljubel, St. Martin am Silberherg, St. Johann am
Presen, Celoviko jezero, Hodifko jezero, Maria Luggan, Selje (erkev),
Koprein, Crna.

Poleg vseh trudapolnih opravkov pa ni Ahacelj svojega materinega
Jezika pozabil. 'V istih éasih se Se sloven&&ina ni uéila po gymnasijah
in lycejih. Slovenski fantje, ktere so posiljali roditelji v Celovee, ostavili
#0 %¢ jako mladi svojo domaéijo; zatorej ni bila svota njihovih slovenskih
poimov fe znatna. V mestu je faut prebil normalko, latinske Sole in lyeej
vse v nemskem jezikn: slovenski jo govoril samo v pocitnicah. Kaj éuda,
da so odrastli dijaki wilo materingéino svojo samo e lomili, ali pa jo
celd zatajevali in sramovali se je. Saj Se niso dandanes razmere na Koro-
Skem dosta ngodnejge. Tem veéje hvale vreden pa je torej Ahacelj, da jeo
kljubu takim nengodnostim ohranil si slovenski znacaj. Bil je iskren Slo-
venee, ljubil je materin jezik in skrbel za izobrazbo prostega naroda, Ko
je L 18220 zacel SlomEek podudevati hogoslovee v slovenskem jeziku,
podpiral ga je Ahacelj ter ob svoje strogke nakupil mladim rojakom
potrebnih slovenskih knjig. ,Ni hilo sloyenske knjige natisnene, da hi je
ne bil kupil Ahacelj. Tudi srbske pesni in noviee je bral ter yeliko ve-
selje imel, da je razumel tudi rusko.* Da si je znal mnoego jezikoy,
grikega, latinskega, nemskega, francoskega in lagkega, hil mu je materin
jezik majljubsi. Nagovarjal je prijatelje po Roznej dolini, da so mu nabi-
rali lepe domaée besede za slovar, brikone za iste reénike, ki sta jih
sestavljala Jarnik in Slomsek.

Prav rad je zahajal Ahacelj na svoj dom v Roii. Kedar je prigel
v Gorenjée, pozdravljali so ga kmetje veselo. Po dva, tri dni je bila
potém praktiéna Sola za kmeta, Ker Ahaceljevi spisi, izhajajoéi v nem-
&kih casopisih, niso bili slovenskim kmetovaleem pristopni in tudi ne-
razumljivi. uéil jih je Ahacelj v domaéem govorn, kake se mora sadu-
nosno drevije pozlahtnovati, polje popravijati, senoZeti in pasniki zboljse-
vati; za vsako potrebo na kmetih vedel in znal je on dobrega sveta. Ves
pot od Gorenjé do St. Jakoba spremljali so ga kmetje, po erkvenem

' Pogl. J, Prettuerjev sestavek: _Hohenbestimmungen in Kirnten. Nach dem
Gebirgs- und Flusssystem geordnet,* v  Jubrbuch des naturhistorischen Landes-Museums
von Kimnten.* 1852, pag 135 - 176,
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opraviln so ga pa obstopili in zopet se je vnela govorica o tej in onej :
gospodarskej zadevi. Kupoval je tudi koristne knjige in delil je med
kmete. L. 1843. zafele so izhajati Bleiweisove Novice, in Ahacelj ni
mogel prehvaliti tega koristnega podjetja ter je priporocal pri vsakej
pl’iliki. ]

Ahaceljev slovenski znadaj kaze se tudi v tem, da je ohranil lju-
bezen do petja. Pel je rad in Siril poStene pesni med narodoms. Ze pri-
leten moZ, prisedsi na syoj dom, pridruZil se je o praznikih erkvenim
peveem in jim pomagal peti.

Svoj keticek v zgodovini slovenske knjizevnosti priboril si je pa s
pesmarico, ki jo je sestavil in izdal 1. 1853." Kakor vsaka prikazen ima
se tudi ta pesmarica presojevati z onega staliséa, na kterem je stal njen
spisovatel], ako nam je do tega, da smo praviéni. Na to se ni oziral
slavni Safavik ter je pisal o Ahaceljevej zbirki sledeéo ocono: Od teh
krasnih, vonjivih evetlic (namreé pesnij poljskih in ruskih, izdal Waclaw
z Oleska 1833) ne obrnemo radi oéij, da jih povesimo na smradljive zelje,
koprive in osat. Tako slabo zelje nahaja se v knjigi .Pesme itd.* To so
pesni v nareéji gorotanskem in Stajerskem deloma popravijene, deloma
na novo zlozene. To so niévredne. jalove in neokusne ceckarije nekega
polucéenega thalea in drugih uéencev g. Ahacelja, nikoli ne narodne pesni.
G. izdavatel] pa te proizvode do neba povadiguje, u ob enem se znosi nud
pravimi parodnimi pesuimi, éef .da so take pesni nesladne, wmazane,
éveterovrsticne, ktere je neki sam peklenséak po svojih pomagaéih spravil
na svet in med ludi, kakor je ljulko med pfenico zasjal.® Zaraditega
priporoéuje Ahacelj vsem krajanom fe pesni svojega thalea in svojih
uéencey, gorko vzpodbujajéc jih obh enem, da iztrebijo narodne pesni.
Slovencem je dolZnost, to nepricakovano grajo o svojem narodnem pes-
nistyn in tedaj tudi o narodu samem hitro in sicer na najdostajuejsi nacin
odstraniti s tem, da zberd in izdajo dobre narodne pesni, kakorine se
med njimi gotovo nahajajo. Mi smo to knjizico le kratko omenili v sva-
rilo, da bi se nikdo po njenem prikupljivem naslovu preslepiti ne dal.*

In kaj je odgovoril narod slovenski tej ostrej obsodhi? Leta IR3S.
iz8el je iste pesmarice zdatno pomunoZen drugi natis, kar jasno kade, da
je knjiga Sla narodu prav v slast, Ako hofemo Ahaceljev namen pray
razumeti, seéi moramo globje. Narodno pesnidtvo je v istih letih Ze moéno
hiralo. Kar opazujemo dandanes splofno po vsem Slovenskem, da se na-

t _Pesme po Koroskim ino Stajueskim znane, enokoljko popravlens ino ua nove
zlozene. Na svetlo dul Matija Ahucel, cesarck kealjev vucenik v' Celovskih visjih Solah,
I Del. Posvetne pesme V Celoved, 1833, Natisnjene in naprodsj per Junesu Leonu*.
XVI + & + B v 8,

* Casopis eskega musein od 1, 1538, na str. 431 in 452,




rodne pesni raztrgavajo na razne kose, iz kierih se skrpajo opet nove
pesmice in potém isto pozabijo, to se je po Koroskem Ze takeat godilo,
In kaj se je izcimilo iz propada starih narodnih pesnij? — To kar se
imenuje v nadih ¢asih po vsem svetu  Kirntnerlied®, Stirivesticne po-
pevke, kojih edini sodriaj je ljubezen, 1In te pesni je értil in preganjal
Ahacelj: skusal jih je izpodrinoti s tem, da je narodu podal posteno ye-
sele pesni razne vsebine, Ali ¢asovnega kolesa tudi on ni mogel zavreti,
fe 2z nekaj let dosegel je svoj namen. Da mu je sodeloval Slomsek, kteri
mu je prepustil precejsnjo Stevilo svojih pesnij v porabo, je isto tako
znano, kakor vemo tudi to, da se nahaja tendenca, nadomestiti narodne
pesni 8 proizvodi moralicnega in poducljivega znacéaja, v istej dobi tadi o
drugih dezelah in pri drogih narodih, ne samo v Sloveneih.

Ahacelj sam to pripoznava navajajoé te-le uzroke, da je izdal knji-
#eo syojo: Hotel je pospesevati nravnost v marodu; pesmarica naj hi
sluzila v povzdigo slovenske literature, naj bi blazila petje in koneem
ima biti tudi spomenik Mihi Andrejasu, Ahacelievemu rojaku.
O prvej toeki smo Ze govorili. O ostalih treh hocemo ge nekaj hesed
dostaviti.

Zbirka bi imela, tako je mislil Ahacelj, pokazati Slovencem korogko
in Stajersko narecje in sluziti torej tudi literarnim syrham, Vendar se mu
to ni posrecilo: kajti korodkih pesnij je malo in te razven Jarnikove
wPostoa“, ki pa ni pisana v naredji, samo rozanske; a Se iz teh ne vidis
Jasno narecnih oblik, ker so popravljene; samo tun pa tam beres kak
izraz, ki je rozauski.

Najvedje vainosti pa je knjizica gledé na zadnoji povod. Ahaeelj je
hotel oteti rojaka in =oseda nezasluzenej pozabljenosti in postaviti mu do-
stojen  spomenik.  Na str. XIL—-XV. podaje Zivotopis tega slovenskega
Hans Sachs-a in razpravlja njegovo pespikovanje. Da se jo torej potom-
cem ohranilo ime Andrejuseve in nekaj njegovih pesnij, za t6 gre ysa
hvala Ahaceljn in je edine njegova zasluga. Da pa je Safaiik tudi o
Andrejagi ali preostro ali Gisto napaéno sodil, kazejo nam njegove pesni,
mimo teh pa 8o ocena. ki jo je o njem napisal nemski pesnik J. G. Seidl.!

(Konee pride,)

b Milisel Andread, der Landweber und Dichter. Eine Evinnerung  an ihn von
Jol, Gubriel Seidl* v praskem &sopisu ,Ost und West* od L 1841 &, 76,
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Cesko-poljski pisatelj Boleslav Jablonsky.

Spisal Radoslav Pull.
(Konee.)

Botesiava Jablonskegs pa ne dislajo ssmo saraiitegs, ker je il
nedoseien pesnik, ampak tudi zatd, ker je bil posredovatelj med éeskim
narodom in poljskim. On ni le samo gojil ljubavi do naroda poljskega,
temyed on je tudi v pesnih in 7 Zivo besedo navduSeval za bratske slogo
med obema narodoma, kaZéé, da imata éeski in poljski narod iste eilje,
iste teinje, da sta oba naroda éne matere sing, da jima preté isti sovragi.

Kako lepo to izrazuje v pesni do Poljaka :

Biich t& pozdesy, ctny' Poliku,
Vo tvém slavném mésté!

Prej’, lochetny® Krakovjikot,
Spocinkn po cesté®,

Jakio" velké jest podobenstyi®
Tvého K mému slova!

Jak jsme v blizkém® piibuzenstvi®
Matkou jei nas chova’®!

Jak podobny jsou téi'* k sobé
Nase divné déje'* —

Nade strasti'® v této** dohé'®
I nade nadéje'"!

Krok e vinik' dal méstu tvémn,
Taka vibee™ véra;

Drahemu zas* mésty mému
Krokova 2e® deera™.

Dej mi ruku, chrabry Lochu!
Vidyt'** jsme bratfi viastni**;
Piilne® — 1i jen® Polan k Cechn,
Budem opét*® 3t'astni® !
Kako neina in ljubka je pesen na Poljakinjo v poljséini:
Pigkna®™ Polko, kraj ma w tobie®
Pociechy® aniola™ !

Kto7** w miloei®™ dla ojezymy™

» Praowyzszyé® eigh® zdola™ !

1 Spo#tovani, * privoddi si, * plemeniti, * Krakovéan, ® na poti, ® kako, * podob-
nost, " blitnji, * soroduost, * hrani, ** tudi, ** dejanjs, ** bolesti, * v tuj, ** dobi,
¥ nade, ¥ izvor, ™ oble, ¥ pa, * da, ** héi, ** vedno, * telesni, ™ je-li uddn, ** lo,
* gopet, *' sreéni, * lepa, * v tebi, * tolaiba, veselje, ¥ angela, ™ kdo, ™ v huhvf,_
o domovine, = vadkriljevati, 2 tebe, * more,



Ktoz dla kraju ofiar tyle?
Pouiesé? jest gotowy®?

Kto si¢ nie zlakl cierpien, bilu
Korony cierniowy.

0 poczytalbym 2a bardzo,
Bardzo szezeiliwego,
l Kto w eor Creskich serea zdols
Przelnd ducha twogo!

Tudi Poljaci smatrajo Jablonskega za svojega pesnika. Da to do-
kazem, citujem v prevodu odlomek élanka slovedega poljskega pisatelja
Miena, kiga je bil po smrti Jablonskega priobéil v krakovskem (C % a s-n“,
Mien pise:  Dan 27. febmarja t. L (1881) bil je za Cesko dan velike
Zalosti, kajti izgubili so Cehi enega svojih najvedjih in najpopularnejgih
~ pesnikov, Ki je po vsem Ceskem znan pod pseudonymom ,Boleslay Ja-
~ blonsky®. Poljski citatelji gotovo poznajo ime Castitega duhovnika, ki je
~ dolgo let Zivel v tesnej zvezi z nasim ljudstvom, ki je Poljsko ljubil
~ iskreno. On je deloval 34 let v nasem kraji tako, da ga smemo
~ smatrati za svojega Cistost njegovega znaéaja, njegova uprav slo-
vanska srénost, njega skromnost, plemeniti duh in poniZua njegova naray
pridobile so mu pri nas vseohée spostovanje in ¢islanje. Na Zwierzinei
blizu Koséiuskovega grica Zivel je kot krasna evetlica sredi livad v
skromnem selskem bivaligéi daled od mesta svedenigki pesnik. Malo Ste-
vilice prijateljev sorodnega mu duoha prihajalo je veckrat v domovje ¢éa-
efitega prodta, kierega zasluge kot naroduega pesnika in domoljuba so
ysi gislali.  Od Gasa do éasa obiskal ga je kak mlad rojak, ki je prisel

iz njegove rodne zemlje ter mu prinesel sréne pozdrave od mile domo-
vine. Ganen in solznim okom olhjemal je milega gosta poprasujoé po
vsem, kar ga je zanimalo.*

Mien pravi, da sme Jablonskega pristevati med najveéje slo-
vanske pesnike naSega veka, On je znamenit kot lyrik
LPosvetili bodemo Jablonskemu drugikrat veé nauke, nadaljuje Mien,
kjer bodemo posebno ocenili njegov pomen o zadevah Gesko-poljskih. V

~ gaostalih rokopisih nahaja se cel zvezek njegovih poezij, pisanih v jeziku
poljskem.  Objayljenje teh hilo bi za nas (Poljake) zelé zazeleno, kajti
potém postane Boleslav Jahlonsky prava dusevna vez
~med bratovskima narodoma, Njegov spomin pa bode ha s
tako Zivel v sreih poljskih, kakor Zivivsreih éeskih, ker
~oba ta naroda moreta ga imeti za svojega® Tako konéuje
“omenjeni élanek.

Na Zwierzinei govoril je na grobu Jablonskega Poljak Henrik
Jaron ter izjavil sledede: Umrl je med Poljaki pesnik naroda éeskega,

' toliko Zrtev, © prinesti, * pripraven,
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Slové jemljo od njega zdruZene solze éeske in poljske. Krila ga ne bode
tuja zemlja, ampak pobratimska — poljska. Nas Poljake napolnjuje 2
isto bolestjo njega izguba kot Cehe. Kakor Cehe tare tudi nas Poljake
smrt prijubljenega pesnika, in mi Poljaki ¢éutimo s éeskim narodom vroéo
njega holest, Akopram je bil Jablonsky teske zemlje sin, bil jo vendar
mili obéan Poljske in premnogo zaslug pridobil si je on ne samo 2 svojo,
temved tudi za poljsko domovine,*

Ta dva poliska glasa dokazujeta jasno trditev, da je Jablonsky tudi
poljskega naroda pesnik in da ga Poljaki smatrajo za svojega.

V literarnej zapuséini Boleslava Jablonskega nasel je éeski pisatel]
Edunard Jelinek, dolgoleten prijatelj Jablonskemu, 30 raznih pesnij
¢eskih iz novejde dobe in kakor je hilo Ze omenjeno, cel zvezek poljskih
pesnij z napisom L Pisné nadvislanske®, pripravijene za tisk: dalje mate-
rijal k . Brusu jazyka ¢éskeho®, mmnogo pridig, raznih govorov, ¢esko
slovnico, razpravo o zvezdoslovji in zemljepis Ceske za néilnice, Naha-
jajo se pa med uradoimi listinami S¢ droga slovstvena dela pokojnega
pesnika. Vsa sloystyena zapuséina se je prenesla v Prago v samostan na
Strahovu ter se bode dala v tisk, kar je opat strahovski Ze dovolil.

Kako se tudi po smrti Jablonskega Siri poljsko-ceska  uzajemmnost,
kaze sledeée: Julij Mien, iskren prijatel] Cehov in navdusen razsirjevatel)
cesko-poljske uzajemnosti, spisal je ganljiv podlistek o priliki smrti Ja-
blonskega ter ga priobéil v krakovskem . Czas-u® ter pridejal tudi veé
njegovih pesnij v izvrstnem prevodu poljskega pisatelja Czeslawa, Od
te Stevilke imenovanega lista dal je Mien posebej napraviti tisoé odti-
sov “ter jih daroval Cehom za spominek Jablonskega, Mien je spisal tudi
knjizico o Boleslava Jablonskem. To je gotove lep dokaz poljsko-éeske
uzajemnosti!

O poslednjem Zivljenji znamenitega éesko-poljskega pesnika prioh-
¢ile so .Ceské Noviny® od pesnikovega prijatelja list, koji se v glavoih
potezah v prevodu takd-le glasi: ,Videl sem Jablonskega zadujikrat Zivega,
ko sem bil 1. 187%. meseca oktobra pri Kraszewskega slavnosti v
Krakovu. Ze tedaj se mi ni dopadal; videlo se mu je, da resno boleha,
Bal sem se Ze takrat, da ne bi 8lo z njim brzo do groha, Priporocal sem
mu meseca novembra 1, 1880, dra. Viloufa, a nisem Se slotil, da bode
telo slavnega pesnika tako hitro zvenelo. Dr. Vilous ni preje Jablonskega
poznal osebno, zatorej mi tudi ni mogel podati vesti, kake vrste je Ja-
blonskega bolezen. Po boziénih praznikih (I 1880.) pisal mi je Vilous,
da je Jablousky prav resno obolel, da pa nocée pozvati zdravoika. Zaté
so se podali k njemu trije zdravniki: dr. Veber, dr. Culik od milo-
srénih bratov v Krakovu in dr. Vilou&, — vsi so krajani pesnika —
da se uverijo 0 njegovem stanji. Uspeh pohoda bil je malo tolazljiv —
vodenica je zeldé napredovala, pogled v hododnost Zalosten. Kakor sem




po erkovniku gzvedel, bil je Jablonsk§ na nove leto (1881. 1) sadnjikrat
izven svojega stana. Ze pred hozicem bilo mu je zel6 slabo ter ni ostavil
stanovanja, ker mu je hoja prizadevala poteikote. Raditega je tudi na
Silvestrov  vefer naprosil svojega kaplana, naj bi on zd-nj opravil na
novegi leta dan erkvene dolznosti. Ali na rano jutro novega leta velel
mu je povedati, da bode on (Jablonsky) na take vazen dan vendar le
sam Sel v erkev. To je tudi izvesil. Po sv. opravilu Zelel je svojim Zup-
ljanom novo leto, kakor je to storil navadno; a takrat ni govoril s prii-
nice, ampak od altarja. S srénimi besedami ogovoril je zbrane farane
ter koncal svoja voséila tako: Tem pak, ki bodo to leto umrli — med
temi bodem morebhiti tadi jaz — Zelim vecen mir* Ljudstvo fo
wnénysi se je razplakalo.
Dr. Vilous je posiljal mnogokrat vesti o pohodih pri Jablonskem.
Eden njegovih posledujih dopisov je konéal: .Non din morabitar inter
nos* — ne hode dolgo med nami. Ker jo holuik vsak dan pozornostjo
cital éeske liste, skrbel je dr. Veber za to, da ni éital v njih vesti, da
je zi-nj Ze nevarnost. Ko me je dr. Vilous povabil, naj pridem pustne
doi v Krakov, storil sem to, ker sem imel namen, uveriti se o stanji
Jublonskega. A nisem ga veé nadel Zivega. — Kako so Zupljanje Jablon-
skega eastili in Ljubili, videlo se je pri pogrebu na Zwierzinei. Pogrebna
slaynost je trajala v erkvi pet celih ur, a vse ljudstyo prebilo je ves éas
v erkvi. Ko je prijatelj rajncemun, g Oprzedek, Fupnik v Liskah, go-
voril nagrohnico, razlegalo se je globoke vzdihovanje in jok. Opraedkoy
govor je ganol tudi mene do solz, ker je tako goreée in ganljivo slikal
rajncega pesnika domoljubje, njega jubay do domovine ceske, ki ga jo
rodila, ter se navduseval o njegovih pesniskih zaslugah, o ljubezni njego-
vej k Zupljanom, o skrbi za njib blagor itd. Jablonsky je tudi radi svoje
dobrosrénosti bil priljubljen pri vseh. Neki beleinik pripoveduje, da jo
bil esto svedok, ko je Jablonsky revezem, ki mu niso mogli placati dol-
gov, ne le ves dolg odpuscéal, temved na vrh je g ohdaroval z denarjem.*
Ko je leta 1879, k Jablonskemu prisel na pohod éeski pisatelj
Eduard Jelinek, iskreni njegov prijatelj, izrazil jo Jablonsky besede,
kiko sréno si Zeli pocivati v domaéej zemlji. Ta Zelja se je
pesnikn tudi izpolnila. Za trenotek bil je sicer pokepan v poljskej zemlji,
i ne samo njegovo sreé, kakor je to v pesni Zelel, pociva v rodnej nje-
govej zemlji, temved tudi njega traplo. V nedeljo dne 13. marca 1. 1881.
spremil je ceski narod svojega ljubljenca na stavoslavni kraljev Vysehrad,
K castnej vrsti slavaih moZ, ki e poGivijejo v svetej tej zemlji, k
- velikemu uéenjaku J. E. Purkinéju, genijalnemu kamnorezeu Leviju,
- Obretniku  kraljedvorskega rokopisa Vaclavua Hanki, velezasluinim
pisateljem Vinafickemu, Zikmundu, Mareku, Sohaju, vrlej
BoZeni Nemeovi, temeljitemu Vaelavu Zeleniju, peven ,Ve-
39
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¢oernf pisné® Viteslave Hdaleku, pogumnemu horilen za Geske
pravice Brauneru, pridruzil se je zopet junak, vreden vseh svojih mrivih
sosedoyv. Vsi ti bili so Jablonskemu prijatelji, on je z njimi sodeloval na
slovstvenem polji éeskem. Na svetej zemlji slavnega Visehrada shajajo
se poéasi vsi domoljubi stare Ceske, ki so probudili svoj narod iz smrt-
nega spanja; tn se zhirajo veterani starega Geskega polka.

Poljska je bila Jablonskemu druga slovanska domovina., Pri krsti
Ceskega pevea plakali so tudi rodoljubi poljski, kajti izgubili so v njem
1 sami oéeta, ucitelja, pesnika.

Ves Krakov je dal wmrlemu éeskemu peven sprevod na potovanji
v roduo zemljo. 7 ganljivimi govori, trpkimi solzami lo¢ili so se poljski
rodoljubi od éeskega pesnika dragih ostankov. 8 evetlicami in nebrojoimi
venei okinéali so Poljaki in Poljakinje rakey pokojuega ljubljenea, Tu-
robno je bilo sicer to poslanstvo Poljske k bratom Cehom, in z globokim
#alom so sprejeli Cehi od Poljakoy pevea, kteremm jo wmolknola lyra na
veke, ali mrivega Jablonskega spremljeval je na zadojej poti s Poljske
na Cesko tudi genins bratovstva poljsko-éeskega!

Stanko Vraz, zbiratelj slovenskih narodnih pesnij.

Spisal Andre; Fekonja.
(Dalje.)

1V. Slovenskim ndrodnim pesnim, ktere je Vreaz Ze Sest let 2 vso
skrbjo nalural in negoval, posyeéeval je tudi Se nadalje mnogo ljubezni,
truda in strofkov. Ze pri izdavanji 1. razdelka imel je Se dvakrat
toliko nabranth pesnij, in zmirom je namerjaval éim preje tudi te izdati,
osobito Se, ker so njegovo podjetje odobravali éeski prvaki. Safatik de
I 1838, (Ost und West), potém Celakovsky (Casopis éesk. mus. 15340)
in pozneje ¢ Erben, akopray so Slovenei sami slabo zd-nje marali.
Tako tozi Vraz Celakovskemu v gore omenjenem pismu: Zahvalju-
Jem se Vam na pohvali, s ktero ste za vredno imeli posdraviti moje
trude v zbiranji in izdavanji ndrodnih pesnij. Vade besede so me vapod-
budile, da sedaj drgi razdelek k tisku pripravljam, akopray Se strogkoy
od prve knjige nimam popla¢anih. O ljubeznivi gospod, slabo se take
stvari e pri nas podpirajo. Stajerski, kranjski in koroski izobrazeni Slo-
venei so ponajveé poneméeni, pa ni malo ne marajo za narodno slave; «
srednji in dolnji Tliri so fe premladi, da bi znali takoden trud pristojne
ceniti.  Citalnice hryatske bi morale kaj za uspeh mojega posla  storiti,
no njim je v glavo ndarila briga za neko stvar, ktera teike novee stane.
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Pri drugih izobraZenih narodih od Grkov pocensi konéuje se literatura z
dramo, a pri nas se zacenja. No to pifem samo % Vas. Greh bi bilo,
to tu izpregovoriti. Ko bi mi hvala Bogu mej skrbni otec (Bog mn daj
dusi dobro!) ne bil zapustil toliko, da morem posteno Ziveti, ne hi se %o
danes nikdo potradil za propadajoéo ndrodno pesnistvo pri Slovencih. Jaz
hodem torej izdal to leto Se drugi razdelek na svoje stroske v ime hogje
— folazée se, da ni brez muoke nanke.*

Dne 20. januarja 1841 pise Vraz grofu Janku Draskoviéu,
hrvatskemu rodoljubu, proséé ga, naj bi nagovoril ndrodno ¢italnico v
Zagrebu in ostale po deieli na pripomoé za dalnje izdavanje njegove
sbirke slovenskih ndrodnih pesnij. Naj to Vrazove pismo ti célo prioh-
¢im: , Visokorojeni gospod grof! Velespostovani zavetnik! Davne e Zeljo
gojim z Vami, svetli gospod, porazgovoriti se zaradi stvari, ktera se ne
tife ne samo moje, nego tudi i koristi in uspeha nage literature in slave
plemenitega drustva, kteremn Vi predsedujete, no ker nisem imel prilike
paznaniti Vam te Zelje ustmeno, drznem se priobéiti jo pismeno.
Znano Vam je, da se jaz Ze od L 1833, pecam z nabiranjem dusevnih
ndrodnih dragocenostij, kakor nirodnih pesnij, prislovic, obicajev, pri kte-
rem posin mi se ni zdela Skoda ne Fasa ne denarja za potovanje, da
naplaéam dobre pevee in pevke, nadejajoc se, da mi domovina ako ne
truda vsaj ono nadomesti, kar sem pri tem v gotovem potrosil. A ze
pri izdanji prve knjige sem uvidel, da sem se v svojem zaupanji hudo
goljufal, kajti do danes nisem iz prodaje te svoje knjige niti tiskarskih
strodkov dobil, kam li strofke, ktere sem imel za stvar, preje nego li je
prigla pod tisk. Knjiga je izigla potem naroéevanja, poleg ktere je bila
odlotens cena, namreé tako da hi se iz narotnikov poplaéali tiskar-
ski stroski: a potém ko je knjiga prisla na svetlo, mnogi narocéniki ni
pet ni devet, pa so mi pustili knjigo ob enem z dolgom, kterega da
platim iz svojega Zepa, zahtevalo je i moje postenje in vera nade stvari.
— Uceni prijatelji me nagovarjajo, naj tudi ostala obljubljena razdelka
¢im preje na svetlo spravim. Jaz sem Ze enega privedil za tisk ter ga
namerjavam prihodnjo spomlad dati v natis, a posel mi je k temu ner-
vius rerum gerendarum, kajti glavoice svojega privatnega imetka
naceti ne morem, ako si noéem presekati mozuosti, v prihoduji éas breg-
skrbuo posvetiti se napredku Se slabotne literature ilirske. Zato se zate-
kam pod Vase krilo in varstvo, ne bi li Vi, svetli gospod, v prihodnjem
shoru ilirske éitalnice stavili neki predlog, po kterem bi slavni zbor od-
locil, da se poplacanje mejih stroskov pri izdavanji ndrodnib od mene
shranih pesuij zagotovi ali z odloého, da se vsak ¢lan Gitalnice na eden
eksemplar narodi, in ako hi se ta predlog sprejel, da se odlotha tudi
ostalim éitaluicam na poziv priohéi, — ali da me na kaksen koli nadin
pri izdangi mojih ndrodnih pesnij podpira. Izisli bodete Se najmanje dve
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knjigi, od kterih hode vsaka veljala 1 gld. 30 kr. — Kar bodem poleg
tega Se izdal, za ono ne bodem zahteval ni grofa ni vinagja v pomoé.
— Nirodne pesni, njihovo zbiranje in izdavanje je jako teiko delo, pri
vseh narodih se jako cenijo in éislajo, kajti one so oni trdni kamen, na
kterem se naobrazeni narodi nafe dobe tradijo osnovati in sezidati zgradbo
mirodne literature, da na domacem polji raste in domaé prilicno krepek
sad rodi. — No takosnih dragocenostij, za ktere nas vsi izohraZeni tujei
zavidajo, pri nas Se ne znajo dostojuno Gislati in eeniti. Prva knjiga bils
je ne samo pri sorodnih severnih bratih z veliko radostjo in pohvalo pri-
cakana in sprejeta, di celé sami Nemei pozdravili so jo pohvalne, kar
svedocijo Ost und West, Adler, Moravia, Carniolin in drugi nemski éaso-
pisi. A vedji del nagega citateljstya ilirskega neznajéé uvazevati troda
niti strofkov, kteri so z nabiranjem ndrednih pesnij spojeni, sprejel je
knjigo hladnokryno, pritoZnjoé se z ene strani na dragoéo, a % druge na
sodrzaj itd. Juz mislim, da si bode slavna éitalniea zagrebska v oéeh
uienih Slovanoy pridobila veliko slavo, ako mi pri tem posla svoje roke
ne odtegne, tem veé ker trosi ona tisoée za gledisée, ktero pa mori, ako ga
ostale veje literaturne ne podpirajo, samo od sebe pasti. Tudi bi jaz ne
prosil od tega slavnega drastva pomoéi, ko hi vedel, hodem li e danes
leto, kajti odkar sem od svoje zadnje velike bolezui vstal, je moje zdravje
tako rahlo, da na vrat na nos uredujem ono. kar sem do sedaj nabral
in zlozil. Prigli bodo boljgi casi, ko se bodo takosne stvari s pristojnim
pravom sinatrale, no tedaj mene ne bode veé ne za eno ne za drugo glava
bolela. Vsak pop v svojej knjigi vesé, in vsak vé, kde ga kaj tiséi. Pro-
sim torej, svetli gospod, izvolite blagomilo sprejeti in premisliti moj po-
nizni predlog, zagotavljajéé Vas in ponavljajée. da ne prosim nikakorsne
pomoéi za svojo osebo, nego edino za olajfanje v izdavanji od plodov mojih
brig. Vasega visokoblagorodja pokorni sluga in spoStovatelj v Bistriel
20, jan. 1841. Stanko Vraz.

V. Vidi se Ze iz tega, kar se je do sedaj povedalo. dovelj, kako
j¢ Vraz svojo zhirko slovenskih ndrodnih pesnij na srei nosil in kake
zivo je zelel Se tudi oni veliki ostanek na svetlo izdati. A pri tem
se je Se zmirom trudil, da si zhirko pomno#i in popolni. V ta na-
men podd se Vreaz leta 1841, z Rusom lzmaelom Sreznévskim
na trimeseéno potovanje — april-maj-juni — v Kranjsko, v Rezijo,
Korosko in Stajersko. Tu je nabral sam mmogo novega gradiva ndrodnih
slov. pesnij in napevov, obicajev itd., a dohil je tudi zbirke od drugih.
— Naj navedem nekaj prizorov, kako se je Vragu pri tem delu godilo,
kakor nam on sam pripoveduje, opisujé¢ ta svoj Pot v gornje strani®
Jako zanimive v mmnogih pismih svojej posestrimi Dragojili Stau-
duarki roj. Krizmaniéevej.!

' Vid,  Slovenski Narod* 1879 it. 22—41 in 204 —258 listek.
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Prisedsi iz Zagreba skozi Karlovee v Jurovo, imenje Nik. Vra-
nicanjega, pise Vraz (v Novem mestu 4. apr. 1841) med dragim: ,Da
tudi iz Jurovega ne odnesem prazne torbe, poprosim tukajsnja dekleta in
Zene, da mi zapojejo kako pesen, éemur se tudi véasi ndajo. Jaz zahe-
lezim nekoliko pesnij o kresu, koledi itd. Prepisovati besede od pesnij
ni mi bas tezko £lo od roke, ker se tu peva ena ista vrstica po dva —
trikrat zaporedoma. No teZka muka je beleZiti glas, Jaz sem se mnogo
zuojil pri enem edinem prastarem  napevi, kterega pojejo takoimeno-
vane  ladarice“', hodéée okoli po vaseh; no pri vsem tem nisem nié
opravil. Rés, jaz nisem muzik po poslu, a jaz mislim, da hi tudi mojster
v tej stroki wmetnosti imel ne malo dela, kajii dobro bi moral prej mi-
sliti in premigljevati, dokler bi nasel kljué do teh divnocarnih, skrivnostij
polnih glasov, kteri se izlivajo iz wst do usesa, kakor molitve srebro-
lasih menihov po velicanstvenej erkvi starinskega samostana, ter udarjajo
na sree slovansko kakor sveti glas iz starodavnosti, kli¢ée sedanji rod k
premidljevanju in spoznavanju. Prizuati moram, da nisem nicesar na tem
syetu Se ¢ul, kar bi me bilo tako divno npavdusilo in z nekako sveto
carobo zavzelo. No Zaliboze strune mojega navdusenja zrahljale so nekaj
pevke, rekoé mi, da so sedaj take pesni velik greh in da je dekletom po
duhovuikih s prokletstvom duse prepovedano, pevati jih oéitno hodéé pe
vaseh. Ta novica me je zelé razzalostila . . .*

V Dragah bila je mati tamosnjega Zupnika Predoeviéa, starica
do blizu R0 let, .Ziva knjiga ndrodnih dragocenostij: pesnij, obicajev,
prislovie itd. No ZaliboZe — toZi Vraz — midva sva samo nekaj izpisala
iz te knjige, jaz dve pesni. Mnogo ni bilo kdaj, kajti éakal je naju najeti
voz v Hrastu, a noé¢ v gorah Uskoskih* — .V Pljuski — pise Vraz
due X, apr. — nasla sva prvo prekrasuo Kranjico, od ktere je lzmail
zapisal nekoliko besed, a jaz eno polovico pesni, ktera had ne veljd mnogo
po sebi, a veé po pevki, ktera je ua prvi pogled éitala dobro ilirski,
akoprav trdi, da Se ilirske knjige v roki imela ni. Ona se imennje Tere-
zija Pajkova. — Kako je bilo v nekej vasi blizu Kranja, kamor sta
Vraz in Sreznévski z dr. Krobatom iz Ljubljane na velikonoéno nedeljo
Sla .nn kmete®, o tem pife Vraz takéle:  Prisilili smo dve dekleti,
kteri ste nam hoéed noced morali nekoliko pesnij zapeti. No to ti je &lo
tako teiko, dokler ju nismo nagnoli ne po njunem mnenji gresno delo,
Uzrok tega mnenja so tukajSnji sredoveéni (mittelalterlich in beider Be-

' _Ladurice®, besedn izvedena iz besede: Lada, ktera je bila pri starib Slovanih

- boginja ljubezni, zdravja in vsakega drugega blaga dusovnega in telesnega. Ludarice so

bile torej bridas v predkristjanskej dohi duhovnice boginje Lade, in tej slnibi odgovarja
tudi danainji njihov posel. Ladarice namred hodijo okoli po vaseh od Sv. treh kmaljev
pa do Ivanjega pevajoc pred hifami pesui, v kterih se pripeva Lada, a hiki Zeld veak
napredek.
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dentung) duhovniki, kteri vsako pesen preklinjajo, v kterej ni ali Jezusa
ali Marije. Tako isto tudi pri vas, No stari so astivredni, tolerant, a
mladi skoro vsi rodoljubi. Zopet kakor pri vas. Same sredina torej ima
povsod z vragom posla. No da pridem na prvo. Ko ste dekleti privolili
in zapeli, to ti je hil sam Jezus in sama Marija. Potém fe le, ko ste
vse Jezuse in Marije zrezali, a mi siromaki jih pogoltali, tedaj se je,
hida! izlil pravi potodec ndrodne poesije, od kierega smo mi nekoliko
kapljic v nage kupice in vedra nabrali. Sedel je pri mizi tudi nekaksen
po liei sodéé suh ¢lovek. No ko ste dekleti zaceli nektere faljive pesni
peti, zaéne s¢ on nasmehavati itd. Mi ga vprasamo: Zakaj se smeje? A
dekleti nam odgovorite: (D bi oni tigd prasali, on jih vej, dd jih nebi
en cow dan prick pwota zmetdli.* — No! mi ga poprosimo, a on neée
praviti. Mi ga prosimo ter prosimo. A on, ker so mu Ze profnje prese-
dale, zaéne nekaj pripovedovati. A to ti je hilo take neurejene, da élo-
vek ni znal ne za rep ne za glavo. Potém pride doktoru na misel in on
re¢e prinesti poli¢ vina. Nase budalo zaéue piti. Odprl se mu je pitnik,
a s pitnikom tudi usta. Iz budala postal je Salomon. On zaéne tako
razumljivo in vesée pripovedovati, kakor da bi iz knjige cital. Mi smo
se dobro nasmejali, Pripovesti so bile polne jaderne satire, dovtipoy,
falic in drugih svobodnih mislii.* — Iz Ribnice pise (10, maj), da
mu je tamosnji vlastelin Rudez, kteri jizmed vseh Kranjeev zna naj-
bolje ceniti in soditi narodne dragocenosti,* priobéil vse ndrodne pesni in
druge drobnosti, ktere je on Ze pred dvadeset in veé leti nabiral s slay-
nim pesnikom ,lirije* Vodnikom: zaté: _Hvala njemu na njegovej do-
broti in skrbi, kajti ako bi on tedaj ne nabiral, propale bi bile najiz-
vrstnejSe in najkrasneje kranjske ndrodne pesni.  Muogo lepih komadov
prepisal sem iz njegove zhirke, kterih nikdo veé pevati ne zna, pa ke
hi mu tudi dal za yrstico po cekin.® — Dne 12, maj. naznanja Viuz iz
Ljubljane, da je Sreznévski  bil v Zilskej in Roinej dolini (v Koro-
gkej). v Reziji (v Benetskej), v Goriskej in Vipavskej ter je pri Slovanih
v onih krajih mnogo klasoy nabral, ktere bode, ko se vrne v Zagreh,
meni (Vrazu) priobéil* — Vreaz dospevsi sam v Zilsko dolino, kamor
ga je navdudeni rodoljub M. Majar bil spremil in mu tudi veé narod-
nih pesnij in napevov izroéil, piSe tam v Bistriei prenoéivii 1. junija
tako-le: ,Kratko je bilo moje spanje, ker veseli Ziljani so klieali in kri-
kali spremljani od svojih godcev, kteri so njihove pesni sprevajali. T je
hil konee¢ mojega spanja. Ena munoZica peveey zamenila je drugo. Napo-
sled pride neka blaga dosa pod lipo, ktera pred krémo stoji. ter tako
milo zapoje pesen, kakor da hi angel z neba prisel tugujéé nad propa-
dajofo tu ndrodnostjo. No kmaln je izginol tudi on, a jaz nisem znal,
kod je propal. Napey se je po priliki glasil kakor nase bosenske. Na
svojo veliko sreéo nafel sem zopet malo predpoldnem isti napev pri svojem
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krémarji, kteri Se zna dobre peti po starinsko. Jaz sem si mnogo nape-
vov do sedaj na potu zabelezil, no tako globoko pa ne seie moja slaba
umetnost, da hi mogel vse te éudovitno vilovne glasove na papir prenesti.
Skoda, da ne raznmem generalbasa. Drugikrat bi trebalo vzeti s sehoj
tudi Livadiéa in Stroja.*

V Zabnicah v Kanalskej dolini sedel se je Vraz z neko trgujoco
rodbine iz Rezije. Poprosivii mater te rodbine, fastiveedno starico, da
mi je zapela pesmico rezijansko, tedaj je zopet v meni oZivela ona po-
kojna namera, da mahnem preko teh visokih golih gor in planin, za kte-
rimi lefi samotua in siromadna Rezija, pa ko bi =0 tudi po dne hranil z
rasllinami in koreninami, a po noéi kamen pod glavo deval.® In rés jo,
kakor pife na Ravanei 12, jun., .drogi dan po deset ur neugodne hoje
dospel sem v siromasno golo Rezijo', v sredino teh dobrih blagih ljudij,
kteri so wene imeli kakor za kak ¢udeZ: kajti ne morejo razumeti, kako
more élovek samo s tem namenom k ujim priti, da se njihov zanicevani
jezik, njihove pesni in obic¢aje uéi* O parodnih pesnih  rezijanskih Slo-
vencev veli Vreaz: .Svetne njihove pesni so tuZne, napevi se glasé skoro
podobno zagorskim (vs Hrvatskej).* — Vrnovsi se v Korosko pise Vraz
gopet o dogodku v Lokvah (med Naborjetom in TrebiZem): ,Neki sta-
ree mi je peval mnogo pesnij ter je poklical tudi nekoliko mladih ljudij,
kteri so mu pomagali. Jaz sem jih hotel naplatiti, a starec ni pustil; no
ko sem vendar le platil fantom polié vina, bili so tako razveseljeni, da so
Se okoli polnoéi prisli pod okna mojega stanovaliéa ter so mi tam vyse
pesni, ktere so jim na pamet prisle, prepevali ter me s to najnaravnejso
in najprostejo serenado, ktera se misliti more, prebudili. — Ne morem
ti zadosta dopovedati njihovega zacudjenja nad prepisom njihovih pesnij,
ktere sem jim bas v njihovem zopet precital, takej ko sem jih pre-
pisal; a Se vedje je bilo njihove zacudjeuje nad mojo, kakor so oni rekli,
yrazjo umetnostjo v prepisovanji napevov. — A kaj se je Vrazu v So-
boti (v Staj. bl. Kor.) pripetilo?! Prek Golide (Koralpe) na meji Ko-
roske in Stajerske prifedsi — pise —  dospel sem v prvo faro sv. Jakoba
v Soboti. Ljudstvo me je gledalo kakor kak éudez, kteri e je vedji postal,
ko sem zadel % njimi po nase govoriti. Stopivii v najbeljse gostilno naj-
dem v dimnici zbrano ljudstvo, ki je pri vinu nesramne nemske pesni
pevalo: na toliko je tu prodrla nemska ecivilizacija. Ko sem jih zacel
popragevati za slovenske, niso mi znali razven nekoliko kosovnih Kosov,
ktere sem Ze bil éul v Korogkej in boljge, ni¢esar peti. Od pesnij presél

1 No Rezijan vendar svojo sedanjo domovinoe ljubi in poje:
oLipa degela Rezin!
Koj natar & njej sowa parsld:
Nit cpade nu mis snuwade* itd,




o _sem na obicaje, ktere sem zacel v svoj portefenille beleziti. Eden od teh
~ ¢lovekov pristopi vprasajéé: Bos schraiben? A jaz odgovorim: Saj éujed
in vidis, kaj pifem. — A on: Ber hot ghassen? A jaz: To je meni take
3 na misel priglo pisati.  Po dolgem prepiranji hotel je on meni prepove-
dati beleziti., A ko sem jaz nié manj zacel nadaljevati v svojem delu, on
odide. — Malo potém je z nekim clovekom resnobnega obraza szopet v
sobi, in ta stopi pred me vprasajoé: Hoben san Pos? A ko odgevorim,
da imam, zahteva ga on od mene, in dam mu ga, ker so mi ostali
zagotavljali, da je-on ,Dorfrichter*. A temu ni bil konee, nego mnoj passe-
port, kteri je latinski pisan, pride po potu tja do Zupunika, kajti oni vpra-
Zalec je hoced noéef hotel mene imeti za Spiona. A ta tragikemedija dala
mi je priliko spoznati se z g. Zupnikom Breznikom, élovekom uljudnim
in domoljubnim, kteri me je jako ljubeznivo sprejel in pogostil. Zjutraj-
dan sem se poslovil od te ndrodne Sodome, kjer se Bog psuje, kajti
ljudje Ze molijo nemski, a to tako, da veckrat morebiti sam Bog ne more
g razumeti, kaj to ljudstvo hoée: — poslovil sem se moléé : .Bog, stvarnik
jezikov! refi nas toje civilizacije!* — — Vracajoé se dommi v Zagreb,
et dobi Se¢ Vraz mmnogo ndrodnih pesnij slovenskih od svojega pobratima
Cafa, kaplana v Frajhamu,  glasovitega in navduSenega Slovana in
ira, kteri prvo mesto med uéenimi Stajerskimi Il in rodoljubi za-
- sluzuje.*
i 0 uspehu svojega éetrtletnega potovanja, t. j. o nabirauji slo-
' venskega ndrodnega blaga dusevnega poroéa Vreaz, dospevdi iz Koroske
v Maribor, Babnkidu dne 27. jun. 1841 té-le: Jaz nisem has tolike
k- nabral, kolikor sem se nadejal; no zadovoljen sem s tem, kar se jo na-
~ bralo in nanéilo . .. V tej strani Stajerske, ktero sem sedaj presel, nisem
' ha& nijednej pesmiei na sled priti mogel. Vse, kar sem se nancil, stoji
v znafaji nareéja, ktero se tu govori: a v ostalem nanéilo se jo judstvo
poznavati gospodi¢a z veliko brado in z rudeée podstavijeno suknjo, kte-
. rega i Kranjska in Koroska Ze dobro pozna.* 4
A kakosne nasledke je imelo to Vrazovo ndrodno-slovstyeno

potovanje %e od druge strani?! — Cujmo, kaj sam pise posestrimi Dra-

28 gojili v Zagrebu dne 14, dee. 1841: Ti Zelis znati, kako moja stvar
E stoji. Odkar sem ti zadujikvat pisal, zvedel sem marsikaj od koderkoli,
g iz ¢esar sem glohje v to zapleteno stvar mogel prodreti. Nadel sem tn

pri svojem prihodu mnoge liste, iz kterih sem spoznal, da nd-me ne pasi
s samo Stajerska, temveé cela gornja Ilirija — da paé celi v drzavnem
- razdeljenji znani  Innerdsterreich®. V Korogkej, v Celovei, poklicali so do
25 dva bogoslovea pred policijsko sodnijo, o kterih so zvedeli, da sta 2 menoj
3 v pismenej zvezi. Iz enega danadnjega lista sem zvedel, da je neki , Be-
£ zirkscommissire® iz celjskega okraja okrajnemu upraviteljstva naxnanil,,
P da sem pri njem bil 2z dr. Kocevarjem v nekakofnej, kakor on prnn,,”_,
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. cudnej obleki razsivjajéé nekakosne pesni med ljudstvom. Jaz sem has

tedaj imel pri sebi Vokove beéko izdanje Srbskih naroduih pesnij. ktere
jo visokouteni v svojej sluzbenej gorecnosti Bog zna za kako revolucijo-
narne presodil.  V Ljubljani, po nekem pismu, opozoril je g. direktor
tamosnjega semeniséa ondotne bogoslovee, o kterih zna, da sem z njimi
obéeval, naj vsak list njemu izrodé, kterega bodo od mene prejeli. Iz
vsega tega vidis, draga Dragojila, da je tvoj pobratim — élovek razgla-
gen in proslavljen bolj, nego ki so ga do sedaj mogle njegove tri knjige
razglasiti. Samo to je Zalostno pri tej slavi, da je to proslavljenje samo,
kakor Nemec pravi, ,eine tranrige Berithmtheit. A jaz uvidevam iz vseh
teh listoy, kteri me do dva goldinarja stanejo, da je vse te slave kriva
— gopet ali nenmnost ali hudobija, ktera je nad menoj svoje zapackane
roke omila. Jaz sem prifel v Kranjsko, Korosko in Stajersko, da ‘tam
ndrodne pesni in obicaje preiséem in popisem, a hudobija ali nenmnost
je to tako obrnoja, da sem jaz prisel med ljudstvo Bog zna kakosne
pesni sejat.  To ti je majestetno hudodelstvo. Da znate, kako nam je
germanizem naklonjen, sklepati morete iz tega, da v denuneijaciji med
ostalim tudi to stoji: Ser kommt iher die Grenze um dem anstreben-
den Tlyrismus Anhinger za suchen*. Torej je ilirS¢ina hudodelstyo ali
nekaj takega, iz esar hudodelstvo izhaja . . .

Tako je torej Vraz bil obtoZen, da je na svojem znanstyenem
potovanji po Kranjskej, Koroskej in Stajerskej puntal, ter je moral
meseca novembra 1 1841 na vrat na nos v Gradee na preiskave! Ven-
dar se je iz teh policajskih sitnosti) sreéno izvil, kakor naznanja posestrimi
ie 10. noy, iz Gradea, da se je burja tako reko¢ hrez Skode nad njegovo
glavo razhla. On pise: Akopray s @isto, vsakega politicnega pregredka
prosto zavestjo nadarjen in spremljan, vendar se mi je zdelo, &m blize
sem bil Gradeu, da grem v Nedodjin. Kar je bilo temu uzrok un
naturel de nature timide. Mislil sem si, da me bodo takoj vrane pojedle.
Ko bi hil stvar mirneje razniisljal, prepriéal bi se, da me morejo nektere
kljunoti, & nikakor ne na kljune raznesti. Sedaj pak te morem zagotoviti,
da so me povse uljudno sprejeli, di nadel sem celé med njimi enega,

~ ako ne po rodu, pa po srei prijatelja, s kterim sva I 1834, in 1835,

tirala v Gradei grski, francoski in angleski . . %

(Konee pride.)
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Prineski k slovstvenej zgodovini bosanskej.

Osvoloojena Bosna se pod svojim novim vladarjem prav krepko
razvija v mnogoterem oziru. Posebno knjiZevno pelje, -poprej hudo zane-
marjano, priceli so bistroumni in krepkovoljni Bosnjaki Ze marljive in
brizno obdelovati, med temi imenito muogozaslnini bratje francéiskani.
Pa da se zanimajo za dufevni napredek Bosnjakev in Hercegoveev tudi
drugi po krvi in krizi bratje slovanski, svedoéi povoljne vesela prikazen,
da se je jedva spomina vredna knjizica: Kratek pregled hosan-
skega slovstva“ blagovoljno sprejela. Zatorej resnobno obialujem,
da mi pri najbholjgej volji ni bilo moci, sestaviti patanénejsega o zanes-
ljivejgega porocila o bosanskih in hercegovskih knjizevuikih. Zaté sem
dolgo odlagal z objavo:; pa koneéno sem si mishil, morebiti vabudi tudi ta
povrini sestavek sem ter tja vedje zanimanje za novo, ysega pozora vredno
Avstrijo.

Po vsej pravici in resnici me opominja vrlo uredovani zagrebski
LVienac® v 37. broji t. L, da bi bil moral v uvedu oértati Bogomile in
Patarene ali Manihejee. kakor se tudi zovejo: po vrhu pa Se KnjiZevnost
navajati, ktero je vera patarenska v Bosni pouzrocila. V to svrho hi
slugilo delovanje Jagiéevo in Rackega (v Kujizevniku, Radn: v Hi-
storiji od Jagi¢a), — dobro bi res bilo to, na kar sem tudi sam mishl, &
tukaj v Mariboru ne teké taki viri. Dalje bi trebalo v uvedu spomeniti
dragoceni rokopis ,Hvala kricanina® od leta 1406, ki je posveden spljet-
skemu hercegn Hrvoju, ki je sicer vladal kakor mogocen kralj, & ni imel
imena kralj“. Kazalo bi tudi, da se Citatelj opozori na prevaZne in vele<
vredne listine bosanskih kraljev, vojvod in knezov, ktere stare spomenike
¢istega narodnega govora je Ze uéeni Jagié v Knjidevniku korenito ocenil.
Napésled Se ,Vienac* izraza Zeljo, naj hi se bila v posebnem poglavji
opisala tradicijonaloa literatura Bosnjakoy in  Hercegoveey — namreé
nirodne pesni. pripovesti in zagonetke, Nekoliko sem se dotaknol te plati
hosanskega slovstva: kaj veé o tem zinoti, presegalo hi meje majhne
knjige in da odkrito govorim, tudi meje moje sposobnosti. Tznenadila me
je opomnja, da je od malobradanina Ivana Toma&ica latinski spisano
+Kratku dogodivitinu kraljevine Hrvatske®, ki se hrani kot rokopis v
bibliotheki kneza Auersperga v Ljnbljani, dal Kuknljevi¢ tiskati v Arkiva
za povestnico jugoslavensko. Da Bosne ni vzel leta 1463. sultan Murad
11.. kakor stoji na str. 5, je v istini lapsus calami, kakor néi stran 14.,
kjer se imenuje Mehmed IL. ki je vladaril od 14511451, a Murad IL
od 1421—14561.

Da je ,Dodatek* nepopoln in netoéen, ker se omenjajo malovredna
dela o Bosni, velevredns pak, kakor so od Roskiewicza in Ewansa,
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prezirajo, sem =i le predobro svest, pa hotel sem # dodanim oglasnikom
holj novejéih spisov o Bosni samo to poudarjati, kako zelé se inostranci
— skoro vestnejfe od domadinoy — hrigajo za lepo pa nesreéno Bosno.
Gredéé naj omenim, da se Schweiger-Lerchenfeldova knjiga vsaj meni
veé dozdeva nego gola krparija, kakor se sploh po literarnih glasnikih
tega marljivega woza slovstveno delovanje pohvalne kritikuje. Nekdo me
je grajal. da nisem lo¢il hrvatskega slovstva od srhskega, ker goveorim
le o bosanskem slovstvu, pa raditega bi poprej hvale. nego graje zasluzil.
Razpora in razdora itak ne manjka, éemn Se to posehi¢ naglasati, kjer
ni potrebe, Tudi je spodtekljivo, da sem molitvenike in izdaje poboZnih
pesnij in sliénih stvarij pristeval strogo knjiZevnim delom. Gledé tega po-
pravka pa sem bil in sem in bhodem vedno drugega mnenja. Toliko v
blagohotéé zagovor!

V prihodnje hi rad naznanjal dostavke k reéenemu pomanjkljivemu
pregledu. Danes naj poroéam o naslednjih S¢ ne spominjanih slovstvenih
izdelkih.

(. Rafael Barisié je sraven Pase duhovne (v Rimu 1542) Se
obelodanil : =

1. Obrana Svestenstva Katolickoga. Dubrovnik, 1553,

Bogoljubni vladika Angel Kraljevié je Se dal na svetlo:

1. Schematismus Neo-erectae Custodiae Provincialis in Hercegovina.
Ragusii, 1853.

2. Razgovor Duhovni. Romae, Typis 8. (. de Propaganda fide, 1860,

3. Govorenje za Syetkovine, Romae, 1870,

4. Izpovidnik kod Bolestnika. Jaderae, Typis Nationalis Folii, 1870,

O. Molitvenjak. Mostarini, Typis Missionis Hercegovinae, 1569,

Trudoljubivi pater Peter Bakula (§ dne 2. oktobra 1573 v Me-
staru) je Se napisal:

1. Cenno Storico sulla Provineia di Bosna. Lucea, 1846,

2. Breve Compendio Sacro-Istorico sulle vicende della regolare mis-
sionaria Custndia, ¢ Vieariato Apostolico di Hercegovina. Ragusii, 1853,

3. Pisma sveto-izkazna od Hercegovacke Redovnicke Cuvodriavi. Ra-
gusii, 1853,

4. T Martiri nella Missione franciscana Osservante in Hercegovina.
Roma, 1862,

d. Pravo Mudroznanje, Spalati, 1867,

6. Schematismus Topographico-Historiens Custodiae Provineialis et
Vicariatus Apostolici in Hercegovina. Spalati, Typis Zanoni, 18G4

7. Zivot i Prodanje Patriarke Josipa. Spalati, 1871.

8. Politika za svakoga Covika. Spalati, 1869,

9. Pribogoljubna Bavljenja za slisati svetu Missu. Spalati, 1369,

10. Ceteri Dila Godine. Spalati, 1871,

&y
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Jorolim Vladié je uslozil: Uspomene o Rami i ramskom franj.
samostanu. Zagreh, 1882,

Castiti 0. Martin Mikulié, Zupnik v Klobuku, sestavil je zani-
mivo in poducliivo knjigo: Schematismus almae Custodiae Provineialis
s¢. Assumptionis B. M. V. in Hercegovina, Mostarini, Typis Dom. Fran-
cisei Milicevié, 1882, Vel, 8", str. 93.

Don Franjo M. Mili¢evié, urednik Novega Hercegovskega Bosi-
ljaka, ki v Mostaru izhaja vsako sohoto, poroéal mi je v zasehnem pismu,
da je doslej #e izdal ali pod pravim imenom ali pa pod izmisljenim ~Mi-
livo) Poznanovié® té-le dela:

1. Sloynica talijanska 1. in 1L dio. -

2. Perivoj darova nebeski. Zagreb, 1867,

3. Mali stoljetnak.

4. Spomenik Zivota kriéanskog.

5. Kita bogoljubnosti sren Isusovu i Marijinu.

6. Koledar za eieli 12 godina.

7. Slike iz seljackog Zivota o Zenithi u hercegovackom laviljaku.

Plemeniti rodoljub o. Anton Knezevié, Zupnik v Varcarn, napisal
je mimo ,Krvave knjige* Se v prozi ,Listove o Bosni®, ki se nahajajo
v 4. knjigi ,Bosanskega prijateljn“. Nedavno pa je razveselil neuko mia-
de » mikavno poduéljivim berilom o slavnih delih bosauskih kraljev.
Knjiga nosi naslov: Kratka poviest kralja hosanskih, po izvorima napisao
za mladez bosansku o. Antun KneZevié, BoSnjak iz Varcara R. 8. (.
Frana Asizkoga. Svezak I. U Dubrovniku, nakladom knjizare Drag. Prot-
nera, 1584, Ciena 40,

Kakor izvedamo iz tega napisa, namerjava marljivi moi v posa-
meznih snopiéih pojasnjevati slavno zgodovino shavnih kraljev hosanskih,
da vzbudi v nadepolnej mladini gorke ljuhezen do domaée povesti.

V prvem tem zvezku opisuje miéno in diéno vrline kralja Stefana
Tyrtka (1353—1881), Stefana Dobise (1391—1393) in kraljice Helene
(1395-—1398). Pisatelj bi morebiti dobro storil, da se ne ozira pregosto
na prazne in puhle ugovore resnici sovraznih nasprotnikov, pa da rajsi
odloéne poudarja nepremagljivo resnico. Mirno pa styarno pojasnjevanje
sgodovinskih dogodkov hije najhujse protivnikun v lice in ga viede ob tha.

Tekom kratkega casa je bosansko pesnisko literaturo obilo obogatil
nenmorno delavni fra Grga Martié, ki je najuglednejsi hosanski knji-
jevnik sedanje dobe. Sloviti ,spjeovac Osvetnika* je minolega leta izdal
sedmi in zadnji del toli slavljenih in hvaljenih Osvetnikov. KnjiZica ima
ime: Osvetniei dio VII. Posjednuée Bosne i Hercegovine po cesaro-kra-
ljevskoj vojsci god. 1878, Pjesma od Radovana. Zagreb. lzdanje i tisak
dionic¢ke tiskare, 18%3. Vel. 8% str. 4.




B R o | Ty ¥ Tl I L e ) S S Yo

581

V tem poslednjem zvezku opeva ta naredni pesnik najboljfega zna-
Faji vse junagke ¢ine junaskih vojskovedij, ki so jeseni L 1878, refili ubogo
Bosno in revno Hercegovino osmanskega jarma.  Vergilijev izrek, ki ga
je pesnik na zaéetek svojega speva postavil, velja tadi njemn: In tenui
labor, at tenuis non gloria,

ipicka pesen je razdeljena v tri poglavja, V prvem  Odiuka* (str,
1-6) raduje se pisatelj s svojo milo Vilo, da sta dva éila orla — ruski
in avetrijski razpodila na Balkanu $kodoZeljne vrane Osmane, ki so okoli
400 let tlagili in davili mirne  tice Slavjanice®. Pa udarila je ura popol-
nega osyobojenja — najprvo  Bolgariji in Srbiji, a zatém tudi bednej
Bosni in jadnej Hercegovini.

V odrugem spevu L Viece® (str. T--15) opisuje Martié berolinski zhor,
na kterem so se pogodile evropske velesile, da zasede Avstrija dye po-
krajini, ki ste Ze svaje dni bili pripeti mogocénej driavi. Presvelli cesar
j* to nalogo vesel prevzel in takoj pozval generale ratoborce, da jim
razodene svoje Zelje in vojski izvoli poglavarje.

P pitao generale bojoe,

Koga bise vojekovodju vojsci —

Sviomn rekli, ko daosaose Kleli:

Filipovié, mio gospodare,

Neka Tvojoj zapovieda vajsci.

Da je rodjko, sva kmjina znava;

Krajiska ga i nibala majka —

Zn njegn je, dn Krajinom krene,

I u Tvoje osveti ju zdravije~
lesar blagoveljno sprejme nasvet, pa doda yrhovnemu poveljnikn Se

drugih pomoénikoy.

L dade mu jake poboénike:
Virtemborgn vojvodu slavna,
Sto én zavest' uz Krajinu vojsku.
Jovanovié, da mu &' mom dojde,
I zogari Hercegove stiene,
Oba hojos, u bojo odgojna.
Nude jim se stidjet’ cotenici,
Ta fo oba u Krajine tvrde;
A on glavom uza Bosnn mutou,
Gazit éo jo do jzvorn njens,
Pa se naéi u Sarajnn bjeln*
Ko je cesar odlodl vodje in vojsko. razposlal je oglas ali prokla-
macijo po dezeli, naj bi se Turéini mirno udali in ne kvarili svojih glay

— @& zaman,
; V tretiem poglavii . Bojevi® (str. 16—44) opeva pesnik zasedenje

Bosne in Hercegovine,  V prvem pododdelkn .Uz Bosnu Filipovié® (str.
16—62) opisnje vse hude boje, koje je bil v Bosni general Filipovié na-
~ stopivsi pri Brodu tefavno pot proti mestu Sarajevu. Pojedine praske in




bitke so prav Zivo naslikane, V drugem pododdelu ,Uz Krajinu Virtem-
berg® (str. 62—79) tedno érta vse bojne dogodke pri Wiirtembergovej
vojui, ki je zasedla Krajino. V tretjem ,Niz Hercegovinu Jovanovie*
(str. 79—94) rige ljute bitke Jovanovicevega krdela. ki je od morja sem
hitelo v Mostar. :

In tako se je izpolnila domoljubnemn moZu goreéa ielja, ktero jo
neprestano gojil in zd-njo vedno voemal vse pravednike, da se je namred
konedno regila in osvetila domovina premila, Vetal je refitelj, o kterem jo
pesnik dvajset let prorokoval, Zaté pa vesel jemlje slovo od druZice Vile,
da ide ona v goro, on pake v polje, kjer ga Ze cakajo prijatelji. s kte-
rimi hoée potovati tja na Dunaj, da se pokloni novemu gospodarjn in
zahvali za sreco neizreéno.

LNa tomn se milju mzstajemo,
Ja u goro, ti u polje pobro!
Mene moje poklikuju druge,

Da javorje neostaje gluho,

Tebe pobro u svatove vién,
Dyoji svati, oboji nbrani.

Jedni su ti od Mostarn divni,

A drogi s0 od Samjvis stojoa.
Nistt svati no vidjene glaye,

Sto do cars idju mirodara,
Pistmom dati | ustimeno rieti,
I ga prose dvie kenjine mlade,
Ne bi i jim izvidao jade,

Uala vils gorjem zeleniem,

A mi podli putem veseliem

1 stignnli earn mirodara . . .

Mi vjerili vjern neizdagnu,

A on skrbav zalagao stajnu. -
Jer se bio, da bi nas dobio;

A mi zeljni, da njeg’ dobiemo,
Ter evo ga i dobili blaga,

Da Bog spasi moja brado draga!
I careva slavu velicajou

I s Njim nadu sreén neizdajou.*

Kakor je helenski pevee Tyrtej budil in jacil Spartance, tako je fra
Grga druzil in hrabril kristjane zoper skupnega sovraZnika. Spomina
yredno hoce biti, da sta poleg MaZuraniéa dva sinova sv. Fmélﬁh‘
Asiskega, Andrija Kacic¢ in Grga Martié, najlepse opevala silne hoje "
krséanov proti Turkon. M. Nupotwik,

(Konee pride.)



Drobnosti.

wCeeilija. Corkvenn pesmarica. Izdals droiba sv. Mohorja, <~ Letos nas je druiba
wv. Mohorje z drogim delom pesmarioe oveselila, Kar smo loni pisali o 1. deln te zlate
knjige, to velja tudi o drugem zvezko, Kakor prvi, tako prica tudi deagi del [ Cocilije*
o dobrem okusn gz wredniks, kteri je zual iz tolike slovenskih napevov 2 nade Ljud-
styvo najpripravnejse izbrati ter si pri vsem prizadeval kolikor foliko terjatvam umetals
nosti in liturgije zadostovati. Sicer dobro zname, da bodo &evilke 141, 183, 189, 190,
192, 18, 197, 199, 205, 211, 234, 286, 289 — povaete iz gregorijanskega korals —
marsiktoremy presedale, éef da 5o lo za mrtyadko maso in da slovensko ljndstyo, ktero
j¢ bolj Zvahnegn xnadajn, lobi veselejie napeve! Tem in enakim ugovorom odvenemo,
naj vsak, poproj nego o gore navedenil staroslavoilb melodijah svojo sodbo izreée, eno
ali drugo pesen ljudstvo peti nandi enoglasno in s cotilom, in prepriéal so bode o
veliksnskem ofisu, Kerega imnjo ove melodije nn sree vsakega,

Nuds ljudatvo je nekda) boljsi okus-giedé glashe imelo, to ragvidimo iz staro-
slovenskili papevov iz 16, stoletja, kterih nektere tudi v pesmarici nahiajamo (148, 168,
179, 184, 180). Lonme sedaj pred sebdj ved pesmarie, osobito nemskih $koflj (mognn-
cijsko, ratisbonsko, najnovejfo solnogradko itd ), & reéi moramo, da Nemei, ¢ tudi po
vaern mvzikidnom svetu slové zamdi krasnih svojih orkvenih napevoy (ef. Meister in
Biumkor, ,das dentsehe Kighenlied), imajo malo melodij, kters bi tako intenzivne
szrakale outila v omolitvi wtopljenegn ljudstva, kakor na pr. stev, 168 ali 185, Ljudstvo,
Ktero te napeve ¢ vsem svojitn fustvom poje, v resnici syoje seee K Bogu povediguje,
In kaj daje tem staroslovenskim biserom to éarobno milino in spoe pretresujodo veli-
cnstnost 7 Slovanski mol! To onim, kteri ¥ eno mer o slovauskem molu govorijo, zakladoy
njegovega duba pa ne uporabljajo!

(3. Foerster, njegovi sotendniki in droiba sv, Mohorja so tedsj svojo  unalogo
éastoo resili tor slovenskemu ljudstva podali knjigo, iz ktere more zajemati najlepée
orkyone napeve in si svoj po nezgodi éasa toliko pokvarjeni okus blagiti. | Cecilija* bo
W e tedaj stoterem sad obrodila, ako jo bodo slovenski organisti pridnoe mbili ter si
prizadevali vse storiti, kar bi zaalo propadlemu |jndskewn petju pomodi. Treba je, da
gadnemo vendar enkrat tadi v otej stroki resno in vatrajno delovati vsak po svojej
modi, Rés jo, veliko truda bo stalo, toda &0 taedet labor, aspice praemium®, Najlopie
plaéilo nam bode, nko bo nase ljodstvo z lepim ubranim petjom povelidevalo éast Naj-
vidjega! Konedno omenimo, du jo  Ceciliji® dodan kestek molitvenik, kteri v lopem
slovenskem jeziku obsega najnavadnejse erkvene molitve, kar bode mislimo ustrezalo
yeem poveem in pevkim. Ljud, Hudovermk.

Werland de Graz. Zgodovinsko-rodoslovna razprava. Spisal Davorin Trste-
njak. V Celoved 1854, Tisk tiskarno druibe v, Mohorjs. Zalozil pisatelj, Str, 72 v
vel 89 — Na# sotradnik in starosta slovenskib pissteljer objuvil je mvnokar uéeno
agodovinsko mazprave o knedjej rodbini Windisehgractzov Al to delo ne sodriuje
samo suhoparnega rodoslovia, temved mzpravljn in objssnjuje velik del korodko-itajer-
ske zgodovine staregn in srednjegn veka, Windischgrotzi =0 ena najstarejsih pleme-
nitih rodbin v Avstriji, kajti pevi njen praded je divel e 1 1001 in to je Weriand de
Grae. Ali kdo je ta moi? Po diplomu cesurjy Ferdinanda 1. je to mojmlajsi sin Ulrika,
murkgrofa korodkega iz grofovske rodbine weimaro-thitringske. Navzlic temu ga
je pa vendar prof. dr, K. Tangl razglasil za grofa plaienskega, o dragi ga imajo za eno-
istega 2 Werigandom, bratom Starchands, markgrofa savinjskegn. Vse te trditve in
mnenjn pa je & g pisatel] keivimi spozoal ter dokazal, da je bil Weriand de Graz, pryi
gt praded Windisehgraetzoy, domaé koroski plemié nije vrste in da so nje-




~opisujejo velasti slovaiki Newei, Cigani, Kodut in ogerske volitve

govi nasledniki porneje dospeli do knedje €astic D, Trstenjaku gre zasluga, da je
preiskujéd zgodovino crkve, gradi in mesta slovenjograzkega zasledil, du jo rod nasih
Windischgraetzov ozko spojen z zgodovine omenjenegn okrujo. Kakor kaleta prvi in
drugi letnik nafega lista, podkrepil je to svoje mnenje z listinami ter neovrino doka-
zal, da je imenovans rodbing imels posestya v Slovenjem gradei.  Sedaj pa je zopet 2
redko bistronmnostjo in zgodovinsko kombinacijo sledil rodbinske] panogi do pregtnega
izrastkn tor vazkreil pravo pokolenjo in zadetek te slayne vodbine. Ker s¢ spis vedno in
povsod ozira na nado lokalno zgodovino, ne dvemimoe, da bode & g pisatelj = svoj
woe mali tead nadel od strani naSega irobragenega obéinstva vsaj nekoliko priznayanja®
Upawo, da s6 te skromne besede nasega zasluinegn udenjaka in rodoljuba popolnoma
uresnicijo, in zdi =0 pam odved, to delo & poszebej mafim ditateljem priporodati,
Archiv flir slavische Philologie. Odkar smo bili v Kresu L str 680 na
kratko naznanili vsebino znmmenitega Jagicéevega  Archiva®, izdla sta zopet dva
debela zvezka istega zbornika, Knjign festa (str. 665) podaje nam med drugimi uada-
Bovanje Jagicove razprave: Die Umlautserscheinungen bei den Vokalen ¢, &, ¢ in den
slavischen Sprachen; A, Wesselofsky mzpravija o kimenn Alatyi* v lokalnih pri-
povedkah palestinskih in v legendi o Gralu ter donada novih doneskovr k zgodovini
pripovedke o Salomonn A, Brickner razlaga mythologisko ime: Pripegala kot prost
pridevek : Pribyhvals, asugmentum laudis habens. Spomina vredns 20 nas Slovence pa
je valasti razprava: Der Lenorenstoff in der slavischen Volkspoesie, od W. Woll-
nerja, kier so tadi ozir jemlje na nafo nirodno pesen in pravijico o istem pred-
metu (glej Valjavee prip. 1858)  Primeri o tems tudi Ljub. Zvon IL &tev. 7. in 10,
in dr. G. Krek Nekoliko opazek o izdaji slov, nar. pesnij. Vakua za zgodovine slovan-
ske filologije in osobito slovenskoga slovstya so pisma Kopitarjeva in Dobrov-
skega, ki so na dalje v tej knjigi priobéena; osobito pa morsme opozoriti na pismis
v sedmem zvezku str. 685 726, kjer se nam miarsikaj o povstankn graske slov, stolive,
vzlasti o Primici, in o novej abecedi, prihodnjej metoléici pojasnjuje. V zadajem svesku
(str. 757) nas % pescbej zanima joko natanéna mzprava o eirkljanskem naredji
ni Goridkem, ktero jo spisal znani nam J. Baudounin de Courtenay, in slovan-
sk krajna imens v severovzhodnem delu nigjeavstrijskem ol O Kaemme la, Kakor
prejEngi avezki, tako se tudi zadnjs dva po svojih ocenah in knjizevnib nazmanilih edli-
kujeta. Marsikomu bode pa osobito to dobro sluZilo, da s¢ navaja i sodriaj znanstvenih
razpray in spisov raztresenib po raznih slovanskih ¢asopisih in periodiéno ixhajajocih
kunjigah, Jagicey Archiv stane po 12 gld, in naroéuje se na-nj pri vsakej kojigami,
Ziata Praha, V éislu 42. ,Zlate Prage, uajlopiega illustrovanega éasopisa
deskegn, nahajamo prav lepe in podudljive Studie 2z Bosny* Slikal jih je zoani
rojak in slikar Juri Subic, sedaj v Parizu, po privodi ns posleinjem svojem poto-
vanji po balkangkem polotokn. Redi moramo, da so elike istinite ter nam res Zene,
moZe in otroke bad tako predofujijo, kaker smo jilh sami videli v Bosni L 1878, Na
str. DO, sledi tem podobam kratek popis, ki ditatelju razne dele turske te obleke
tolmnéi, pod ktero pa bije prave srce slovansko, Omeniti nam je, da se  Zlata
Praha® éestokrat ozira va nade mzmers in domovino, zatorej jo veem gorko pripore-
&mo, Ona velja na leto 960 gld. v Pragé na Karlové nimésti & 84, nove.

Z potulek po Slovenskw. Pite Rudolf Pokorny. Sesit VIL o VIIL Stn
289370 v mal, 8% -~ S tem zvezkom konés prvi del potovanja po Slovaskem. T se

— —_—
Izdajo, zaloiuje in tiska tiskarna druibe sv. Mohorja v Celovei
Odgovorni ueednik: Dr. Jakob Sket.




